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CHAPITRE 1er

Définitions

Article 1er

Pour l'application de la présente loi, on entend
par:

1. « Œuvres»: toutes les créations originales,
notamment du domaine littéraire, scientifique et
artistique, quel qu'en soit le mode ou la forme
d'expression graphique, audiovisuelle ou autres, tel-
les que: les livres, brochures et autres écrits, les confé-
rences, allocutions, sermons et autres œuvres de
même nature, les œuvres dramatiques ou drarnatico-
musicales; les œuvres chorégraphiques et les panto-
mimes; les compositions musicales avec ou sans paro-
les; les œuvres cinématographiques, auxquelles sont
assimilées les œuvres exprimées par un procédé ana-
logue à la cinématographie; les œuvres de dessin, de
peinture, d'architecture, de sculpture, de gravure, de
lithographie, les œuvres photographiques, auxquel-

(1) Voir:
Documents du Sénat:

145 (S.E. 1991-1992) :
- N° 1 : Proposition de loi.
-- N" 2 : Rapport.
-.- N°' 3 à 9 : Amendements.
- N" 10 : Articles adoptés en première lecture.
Annales du Sénat:

('J. 20 et 21 mai 1992.

(") Première session de la 48< legislature.
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HOOFDSTUK 1

Definities

Artikel 1

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan
onder:

1. « Werken»: alle oorspronkelijke scheppingen,
onder meer op het gebied van letterkunde, weten-
schap en kunst, welke ook de wijze of de vorm van
uitdrukking zij - grafisch, audiovisueel of anders-
zins - zoals boeken, brochures en andere geschrif-
ten; lezingen, toespraken, preken en soortgelijke
werken; toneelwerken en werken voor het
muziektheater, choreografische werken en werken
voor het mimetheater: muziekwerken met of zonder
woorden; cinematografische werken en werken die
tot uitdrukking zijn gebrachr via een aan de cinema-
rografie verwant procédé; werken van reken-, schil-
der-, bouw-, beeldhouw-, graveer- en lirhogra-
feerkunst; fotografische werken en werken die tot uir-

(1) Zie:
Stllkken van de Senaat:

145 (B.Z. 1991-1992) :
- Nr. 1 : Wetsvoorstel.
- Nr. 2: Verslag.
- Nrs. 3 tot 9 : Amendemcnten.
_. Nr. 10: Artikelen in eerste lezing aangenornen,
Handelingen van de Senaat:

19,20 en 21 mei 1992.

(') Eerste zitting van de 48e zittingsperiode.
s. - 569
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les som assimilees les œuvres exprimées par un pro-
(l'dé analogue i\ la photographie; les œuvres des arts
appliqués; les illustrations, les cartes géographiques;
les pla ns, croquis ct ouvrages plastiques relatifs à la
gl'o~raphie, à la topographie, à l'architecture ou aux
sciences.

2. "Œuvre audiovisuelle»: œuvre cinématogra-
phique ou œuvre exprimée par un procédé analogue à
celui de la cinématographie qui utilise l'image, ou la
combinaison du son et de l'image, à l'exclusion de
toute reproduction de cette œuvre.

3. "Vidéogramme»: toute fixation audiovisuelle
sur cassettes, disques ou autres supports matériels.

4. "Phonogramme»: toute fixation exclusivement
sonore des sons provenant d'une exécution ou
d'autres sons.

5. "Fixation»: l'incorporation de caractères, de
codes, de sons, d'images ou de leur combinaison dans
lin support matériel permettant leur perception,
reproduction ou communication d'une manière quel-
conque.

6. "Exemplaire»: tout objet matériel incorporant
l'empreinte d'une œuvre.

7. « Publication» : l'acte par lequel l'œuvre est ren-
due accessible au public.

8. "Reproduction»: la réalisation d'un exemplaire
ou de plusieurs exemplaires d'une fixation ou d'une
partie substantielle de cette fixation.

9. "Copie»: un support contenant des caractères,
des codes, des sons, des images ou leur combinaison
repris directement ou indirectement d'une fixation.

10. "Distribution au public»: tout acte dont
l'obier est d'offrir au public un ou plusieurs exemplai-
res ou copies d'une œuvre, notamment par la vente, le
prêr ou la location.

11. « Communication au public»: tout acte qui a
pour objet d'offrir au public une œuvre sous une
forme immatérielle, notamment par la représenta-
rion, l'exécution ou l'exposition, ou encore par
radiodiffusion, distribution par câble, etc.

12. "Radiodiffusion»: la radiocommunication de
sons, d'images ou de leur combinaison aux fins de
réception par le public.

13. "Distribution par câble d'une émission de
radiodiffusion»: la diffusion par un distributeur,
dans son réseau de radiodistribution ou de télédistri-
bution, d'un programme ou d'un élément de pro-
gramme radiodiffusé.
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drukking zijn gebrachr via een aan de fotografie
verwant procêdë, werken van toegepasre kunst; illus-
traties en aardriikskundige kaarten, tekeningen,
schersen en plastische werken met betrekking rot de
aardriikskunde, de topografie, de bouwkunde of de
wetenschappen,

2. « Audiovisueel werk»: cinemarografisch werk
of werk tot uirdrukking gebrachr via een aan de cine-
marografie verwant procédé, dar gebruik maakt van
beelden, of van de combinatie van beelden en gelui-
den, met uitsluiting van eIkc reproduktie van clat
werk,

3. « Videograrn l>: elkc audiovisuele vasrlegging op
cassette, plaar of andere rnateriële drager.

4. « Fonogram»: elke uirsluitend voor her gehoor
besremde vastlegging van geluiden van een uitvoering
of van andcre geluiden,

5. «Vastlegging »: de opname van rekens, codes,
geluiden, beelden, of een cornbinatie daarvan, op een
rnateriële drager die de waarneming, reproduktie of
mededeling daarvan op welke wijze dan ook moge-
lijk maakt.

6. « Exemplaar »: elk materieel voorwerp dar de
afdruk van l'en werk bevat,

7. «Openbaarrnaking »: de handeIing waardoor
het werk voor her publiek toegankeliik wordt
gernaakt.

8. «Reprodukrie »: het maken van een of meer
exemplaren van l'en vastlegging of van l'en wezcnlijk
gedeelte van die vastlegging,

9. « Kopie- : een drager die tekens, codes, geluiden,
beelden, of een combinatie daarvan bevat, die al dan
niet rechtstreeks zijn overgenomen van een vastleg-
ging,

10. « Verspreiding onder her publiek »: elke hande-
ling waarbij l'en of meer exemplaren of kopieën van
l'en werk aan het publiek worden aangeboden, inzon-
derheid door verkoop, uitlening of verhuring,

11. «Mededeling/overbrenging aan het publiek»:
elke handeling waarbij aan het publick een werk in
een imrnateriële vorm wordt aangeboden, inzonder-
heid via een opvoering, uitvoering of tentoonstelling,
of nog via l'en uitzending, via de kabel, enz.

12. «Uitzending »: de overbrenging via de ether
van geluiden, beelden of l'en combinatie daarvan
voor ontvangst door her publiek.

13. « Kabeldistributie van ecn uirzending »: de ver-
spreiding via een kabelner voor radio of relevisie van
cen uitgezonden programma of cen deel daarvan.



14. "Producteur d'œuvre audiovisuelle ••: la per-
sonne physique ou morale qui assume le financement
er la responsabilité de l'entreprise qui il pour objet la
réalisation de l'œuvre audiovisuelle quel qu'en soit le
support, et son exploitation.

15. "Réalisateur d'œuvre audiovisuelle»: la per-
sonne physique qui assume la direction de la création
et de la réalisation de l'œuvre audiovisuelle.

16. -Prod ucteur de phonogramme": la personne
physique ou morale qui assume le financement et la
responsabilité de l'entreprise qui a pour objet la rêali-
sarion de la première fixation de sons (bande mère),
qu'il s'agisse ou non d'une œuvre au sens du point 1
du présent article.

17. "Producteur de vidëogra mme": la personne
physique ou morale qui assume le financement et la
responsabilité de l'entreprise qui a pour objet la rëali-
sation de la première fixation d'une séquence ou de
plusieurs séquences d'images sonorisées ou non, qu'il
s'agisse ou non d'une œuvre au sens du point 1du pré-
sent article.

18. "Artiste-interprète ou exécutant»: toute per-
sonne physique qui communique au public, par tous
les moyens, une œuvre au sens de l'article 1er, 1.N'est
toutefois pas considéré comme artiste-interprète ou
exécutant l'artiste de complément, reconnu comme
rel par les usages professionnels.

CHAPITRE II

Du droit d'auteur

SECTION 1re

Du droit d'auteur en général

Art. 2

L'auteur d'une œuvre a seul le droit de la fixer, de la
reproduire, de la publier, de la distribuer, de la corn-
muniquer au public. de l'adapter, de la traduire, sous
quelques formes et modalités que ce soit.

L'auteur a seul le droit de divulguer l'œuvre, d'en
revendiquer ou d'en refuser la paternité. Il dispose
également du droit au respect de son œuvre ainsi que
du droit au repentir.

L'existence d'un contrat de louage d'ouvrage ou
d'un contrat de travail n'affecte pas la titularitê du
droit d'auteur.

Toutefois, dans le cas d'une œuvre créée par un
auteur dans le cadre d'un contrat de travail à durée
indéterminée ou d'un statut réglementaire, les droits
patrimoniaux sur cette œuvre peuvent être transférés
à l'employeur pour autant que le transfert des droits

[ 3 ] ·473/1 ·91/92

14.•• Producent van audiovisuele werken lt : de na-
tuurliike persoon of de rechtspersoon die de finan-
ciële en andere veranrwoordelijkheid draagt voor de
onderneming die een audiovisueel werk, ongeacht de
drager, tot stand brengr en exploiteert.

15. cc Regisseur van audiovisuele werken» : de na-
tuurliike persoon onder wiens leiding een audiovi-
sueel werk wordr gecreëerd en tot stand gebrachr,

16. «Producent van fonogrammen lt: de natuurlii-
ke persoon of de rechtspersoon die de financiële en
andere verantwoordeliikheid draagr voor de onder-
neming die de eersre vastlegging van geluiden (moe-
derband) vervaardigt, ongeacht ofhet al dan nier gaat
om een werk in de zin van punt 1 van dit arrikel.

17. «Producent van videograrnmen »: de naruurli]-
ke persoon of de rcchrspersoon die de financiële en
andere verantwoordelijkheid draagt voor de onder-
nerning die de eersre vastlegging van een of meer al
dan nier van geluid voorziene beeldsequenries ver-
vaardigt, ongeacht of het al dan niet gaar om een werk
in de zin van punr 1 van dit artikel.

18. « Uitvoerende kunstenaar »: iedere naruurlijke
persoon die een werk in de zin van artikel I, 1,op eni-
gerlei wijze meedee1t aan het publiek. Een aanvul-
lende kunstenaar die volgens de beroepsgebruiken als
dusdanig is erkend, wordt echter niet als uitvoerende
kunsrenaar beschouwd.

HOOFDSTUK II

Auteursrecht

AFDELING 1

Auteursrecht in het algemeen

Arr. 2

Aileen de maker van een werk heeft het recht om
het vast te leggen, re reproduceren, openbaar te
rnaken, te verspreiden, aan het publiek mede te delen,
te bewerken, te vertalen op welke wiize of in welke
vorm ook.

Aileen de rnaker heeft het recht te beslissen om het
werk bekend te maken en het vaderschap ervan op te
eisen of te weigeren, Hij heeft eveneens het recht op
eerbied voor zijn werk en her berouwrecht.

Het recht van de maker wordt niet aangetast door
een reeds besraande overeenkomst voor de huur van
werk of arbeidsovereenkomst.

Wordt een werk evenwel door de maker tot stand
gebracht in her raarn van een arbeidsovereenkomst
voor onbepaalde tiid of van een reglemenrair sraruur,
dan kunnen de vermogensrechten met berrekking rot
dar werk overgedragen worden aan de werkgever,
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soit expressément autorisé par une convention dis-
tinctc du contrat <HI du statut ct que l'activité rentre
dans le champ du contrat ou du statut ct implique une
production régulière et successive d'œuvres.

Des accords collectifs peuvent déterminer l'éten-
due et les modalités du transfert.

Les droits moraux sont inaliénables de même que
les droits patrimoniaux visés aux articles 63, 69 et 70
de la loi.

Art. 3

Ce droit se prolonge pendant septante ans après le
décès de l'auteur, au profit de la personne qu'il a dési-
gnée à cet effet ou, à défaut, de ses héritiers conformé-
ment à l'article 12.

Art. 4

Le droit d'auteur est mobilier, cessible et transmis-
sible, en tout ou en partie, conformément aux règles
du Code civil. Sous peine de nullité, tous les contrats
relatifs à l'exercice de ce droit doivent être établis par
écrit. Les dispositions contractuelles relatives aux
droits d'auteur et à leurs modes d'exploitation sont
de stricte interprétation. Pour chaque mode d'exploi-
tation, la rémunération de l'auteur, l'étendue et la
durée de la cession doivent être déterminées séparé-
ment.

La cession des droits d'auteur relative à des œuvres
futures n'est valable que pour un temps limité et pour
autant que les genres des œuvres sur lesquelles porte
la cession soient déterminés.

Le cessionnaire est tenu d'assurer l'exploitation de
l'œuvre conformément aux usages de la profession.

Nonobstant toute disposition contraire, la cession
des droits concernant des modes d'exploitation
encore inconnus est nulle.

La cession du droit d'auteur consacré aux arti-
cles 63, 69 et 70 est nulle.

Art . .5

Les propriétaires d'un ouvrage posthume jouissent
du droit d'auteur pendant septante ans à partir du
jour où il est publié ou fait l'objet d'un acte quelcon-
que d'exploitation.
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voor zover de overdracht van de rechten uirdrukke-
lijk wordt toegesraan in een afzonderliik contracr, los
van de arbeidsovereenkomst of her statu ut, en voor
zover de werkzaamheden binnen her bereik van de
arbeidsovereenkomst of het sratuur vallen en bestaan
in de regelmatige en opeenvolgende vervaardiging
van werken.

De strekking van die overdracht en de wijze waar-
op ze plaatsheeft, kunnen bij collecrieve overeen-
komst bepaald worden.

De morele rechten zijn onvervreemdbaar, evenals
de verrnogensrechren bedoeld in de artikelen 63, 69 en
70 van de wet.

Art. 3

Na het overliiden van de rnaker blijfr dar recht
gedurende zeventig [aar bestaan ren voordele van de
persoon die hij daartoe heeft aangewezen of, indien
dat niet is gebeurd, ren voordele van zijn erfgenamen,
overeenkomstig artikel 12.

Art. 4

Het aureursrecht is een roerend recht dar overgaat
bij erfopvolging en varbaar is voor gehele of gedeelre-
lijke overdracht, volgens de bepalingen van het Bur-
gerlijk Wetboek. Op straffe van nietigheid moeten
aile contracten met betrekking tot de uitoefening van
dar recht schriftelijk zijn. De contractuele bedingen
met betrekking tot de rechten van de maker en de
exploiratiewijze ervan moeten restrictief worden
geïnterpreteerd. Voor elke exploiratiewijze moeten
de vergoeding voor de rnaker, de reikwijdte en de
duur van de overdracht afzonderlijk worden be-
paald.

De overdracht van de auteursrechten betreffende
toekomstige werken geldt slechts voor een beperkte
tijd en voor zover het genre van de werken waarop de
overdracht betrekking heeft, bepaald is.

De verkrijger van het recht moet het werk overeen-
komstig de beroepsgebruiken exploiteren.

De overdracht van de rechten betreffende nog
onbekende exploitatiewijzen is nierig, niettegen-
sraande enige daarmee strijdige bepaling.

De overdracht van de in de arrikelen 63, 69 en 70
bedoelde rechren is nietig.

Art. 5

De eigenaars van een poStuUII1werk genieten het
auteursrecht gedurende zevenrig [aar te rekenen van
de dag waarop her werk wordt openbaar gemaakt of
op enige andere wijze wordt geëxploiteerd.



Art. 6

Lorsque l'œuvre est le produit d'une collabora-
tion, le droit d'auteur existe au profit de tous les
ayants droit jusque septante ans après la mort du der-
nier coauteur survivant.

Art. 7

Lorsque le droit d'auteur est indivis, l'exercice de
ce droit est réglé par les conventions. A défaut de con-
ventions, aucun des copropriétaires ne peut l'exercer
isolément, sauf aux tribunaux à se prononcer en cas
de désaccord.

Toutefois, chacun des propriétaires reste libre de
poursuivre, en son nom et sans l'intervention des
autres, l'atteinte qui serait portée au droit d'auteur et
de réclamer des dommages et intérêts pour sa part.

Les tribunaux pourront toujours subordonner
l'autorisation de publier l'œuvre aux mesures qu'ils
jugeront utiles de prescrire; ils pourront décider à la
demande du copropriétaire opposant, que celui-ci ne
participera ni aux frais, ni aux bénéfices de l'exploita-
tion ou que son nom ne figurera pas sur l'œuvre.

Art. 8

L'éditeur d'un ouvrage anonyme ou pseudonyme
est réputé, à l'égard des tiers, en être l'auteur.

La durée du droit d'auteur est alors de septante ans,
à compter du jour où l'œuvre est publiée ou fait
l'objet d'un acte quelconque d'exploitation.

Dès que l'auteur se fait connaître, il reprend l'exer-
cice de son droit. La durée du droit d'auteur est alors
déterminée conformément à l'article 3.

Art. 9

Les œuvres non divulguées sont insaisissables.

Art. 10

L'auteur jouit du droit au respect de son nom et de
son œuvre.

Même après la cession du droit d'auteur, l'auteur a
le droit de s'opposer aux actes énoncés à l'article 2,
alinéa premier, sans son nom ou sous un autre nom
que le sien ainsi qu'à toute déformation, altération ou
autre atteinte à l'œuvre.
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Arr. 6

Wannecr een wcrk door rwee of meer personen
sarnen is gemaakt, genieten al hun rechrverkri]-
genden her auteursrecht tor zeventig jaar na de dood
van de langstlevende der makers.

An.7

Wanneer het auteursrecht onverdeeld is, wordt de
uitoefening ervan bij overeenkomst geregeld. Bij
gebreke van een overeenkomst mag geen van de
rnedeëigenaars het recht afzonderliik uiroefenen,
behoudens rechterliike beslissing in geval van on-
enigheid.

Iedere medeëigenaar blijft echter vrij om, in zijn
naam en zonder tussenkomst van de andere eige-
naars, wegens inbreuk op het auteursrechr een rechrs-
vordering in te srellen en voor zijn deel schadever-
goeding te eisen.

De rechter kan re allen tijde de machtiging tot
openbaarmaking van het werk afhankelijk stellen
van de maatregelen die hij nuttig achr, hij kan, op
verzoek van de rnedeëigenaar die zich tegen de open-
baarmaking verzet, beslissen dar deze nier zal delen in
de kosten en baten van de exploitatie of dar zijn naam
niet op het werk zal voorkomen. '

Art. 8

Wanneer op een werk de maker nier of nier mer zijn
ware naam is vermeld, wordt de uitgever tegenover
derden geacht de maker te zijn.

In dar geval blijft het auteursrecht besraan gedu-
rende zeventig [aar te rekenen van de dag waarop het
werk wordt openbaar gemaakt of op enige andere
wijze wordt geëxploiteerd.

Zodra de maker zich bekend maakt, oefent hij zelf
zijn recht uit. In dar geval wordt de duur van het
auteursrecht bepaald overeenkomstig artikel 3.

Art. 9

Niet bekend gernaakte werken zijn nier vatbaar
voor beslag.

Arr. 10

De maker heeft recht op eerbied voor zijn naam en
zijn werk.

Zelfs na de overdracht van het auteursrecht heeft
de maker het recht zich te verzetten regen de in arri-
kel 2, eerste lid, bedoelde handelingen die geschieden
zonder vermelding van zijn naam of onder een andere
naarn dan de zijne, evenals regen elke misvorming,
verminking of andere aanrasting van zijn werk.
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An. 11

Nonobstant la cession des droits, ct même posté-
ricurcment à la publication de l'œuvre, l'auteur jouit
d'un droit de repentir vis-à-vis du cessionnaire. Il ne
l't'lit toutefois exercer ce droit qu'à charge d'indemni-
ser préalablement le cessionnaire du préjudice que ce
repentir peut lui causer.

Toutefois, ce droit ne porte pas sur la propriété de
l'obier matériel sur lequel porte le droit d'auteur, s'il a
l'té aliéné sans réserve.

Lorsque, postérieurement à l'exercice du droit de
repentir, l'auteur décide de publier à nouveau son
œuvre, il est tenu d'offrir par priorité son droit
d'auteur au cessionnaire originaire à des conditions
équitables.

Art. 12

Après le décès de l'auteur, les droits déterminés aux
articles 2, alinéas premier et second, et 8, troisième
alinéa, sont exercés, pendant la durée de protection
du droit d'auteur, par la personne qu'il a désignée à
cet effet ou, à défaut, par ses héritiers.

En cas de désaccord, il est procédé comme prévu à
l'article 7.

Le droit prévu à l'article 11 prend fin au décès de
l'auteur.

SECTION 2

Du droit d'auteur sur les œuvres littéraires

Arr.U

Par œuvres littéraires, on entend les écrits de tout
genre, ainsi que les leçons, conférences, discours, ser-
mons ou toute aurre manifestation orale de la pensée.

Sonr assimilés aux œuvres littéraires les program-
mes d'ordinateur.

Toutes les dispositions applicables aux œuvres lit-
téraires, y compris la Convenrion de Berne du 9 sep-
tembre 1886 pour la protection des œuvres littéraires
et artistiques, leur sont également applicables.

Un programme d'ordinateur est protégé s'il consti-
tue une création intellectuelle propre à l'auteur.

La protection s'étend également au matériel de
conception préparatoire ainsi qu'à toute forme
d'ex pression.

[ 6 ]

Art. 11

Ondanks de overdrachr van de rechten en zelfs na
de openbaarmaking van het werk heeft de maker een
berouwrecht ten aanzien van de verkrijger. Hi] kan
dar recht evenwel alleen uitoefenen indien hij de ver-
krijger vooraf heeft vergoed voor de schade die hem
daardoor wordt berokkend.

Dar recht berrefr echrer niet de eigendom van het
materiële voorwerp waarop het aureursrechr van roe-
passing is, indien her zonder voorbehoud werd ver-
vreemd.

Beslist de maker, na uiroefening van het
berouwrechr, zijn werk opnieuw openbaar te ma ken,
dan moet hij zijn aureursrechr bi] voorrang aan de
oorspronkelijke verkrijger aanbieden regen billilke
voorwaarden.

Art. 12

Na her overlijden van de maker worden de rechten
bedoeld in artikel 2, eerste en tweede lid, en in arti-
kel 8, derde lid, tijdens de duur van de bescherming
van het aureursrecht, uitgeoefend door de persoon
die de maker daartoe heeft aangewezen of, indien dar
nier is gebeurd, door zijn erfgenamen.

Bij onenigheid geldt de regeling van artikel 7.

Het recht waarin artikel l l voorziet, vervalt bij het
overlijden van de maker.

SECTION 2

Auteursrecht op werken van leuerkunde

Art. 13

Onder werken van letterkunde wordt versraan de
geschrifren van welke aard ook, alsmede lessen, voor-
drachten, redevoeringen, preken of andere monde-
linge uitingen van de gedachre,

Computerprogramma's worden gelijkgesteld met
werken van letrerkunde.

Alle bepalingen die gelden voor werken van let-
rerkunde, met inbegrip van de Conventie van Bern
van 9 september 1886 voor de bescherming van
werken van letterkunde en kunst, zijn ook op cornpu-
terprogramma's van toepassing,

Een computerprogramma genier bescherming
indien het een eigen schepping van de maker is.

Het voorbereidende ontwerp-rnareriaal en de uir-
drukkingswijze, in welke vorm dan ook, genieren
eveneens bescherming.



Toutefois, les discours prononcés dans les assent-
blëes dèlihèrantes, dans les audiences publiques des
cours et tribunaux ainsi que dans celles des juridic-
tions administratives, ou dans les réunions politi-
ques, peuvent être librement reproduits et communi-
qués au public, mais à l'auteur seul appartient le droit
dc les tirer à part.

Sous réserve des dispositions prévues à l'article 16,
l'auteur ne peur interdire la location ou le prêt des
œuvres littéraires à des fins non commerciales, lors-
que cette location ou ce prêt sont organisés dans un
but éducatif et culturel, par des institutions recon-
nues officiellement à cette fin par les pouvoirs
publics.

L'auteur a droit à une rémunération.

Après consultation des institutions et des sociétés
de gestion des droits, le Roi détermine le montant de
la rémunération. Celle-ci est perçue par les sociétés de
gestion.

Selon les conditions et les modalités qu'Il fixe, le
Roi peur charger une association ou une société repré-
sentatives de l'ensemble des sociétés de gestion des
droits d'assurer la perception et la répartition de la
rémunération.

Sous réserve des conventions internationales, la
rémunération est répartie par les sociétés de gestion
des droits entre les auteurs des œuvres éditées pour la
première fois en Belgique.

Art. 14

Les actes officiels de l'autorité ne donnent pas lieu
au droit d'auteur.

Toutes autres publications faites par l'Etat ou les
administrations publiques donnent lieu au droit
d'auteur, soit au profit de l'Etat ou de ces administra-
tions pendant une durée de cinquante ans, à partir de
leur date, soit au profit de l'auteur, s'il ne l'a pas aliéné
en faveur de l'Etat ou de ces administrations.

Un arrêté royal déterminera la manière dom sera
constatée la date de publication.

. Art. 15

Par dérogation à l'article 2, troisième et quatrième
alinéas, et sauf stipulation contraire, l'employeur est
seul habilité à exercer l'ensemble des droits parrimo-
llL1UX relatifs aux programmes d'ordinateur créés par
un ou plusieurs employés dans l'exercice de leurs
fonctions ou d'après ses instructions.
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Redevoeringen uirgesproken in vergaderingen van
vertegenwoordigende lichamen, in openbare
rerechtzittingen van hoven en rechtbanken alsook
van administratieve rechrscolleges of in politieke
bijeenkornsten mogen evenwel vrijelijk worden gere-
produceerd en aan het publiek medegedeeld, alleen
de maker heeft echter het recht om ze afzonderlijk uir
te geven.

Onverminderd de bepalingen bedoeld in artikel16,
kan de maker de verhuring of de uitlening, voor nier-
cornrnerciële doeleinden, van werken van let-
rerkunde nier verbieden, wanneer die verhuring of die
uitlening geschiedt met cen educatief en culturcel
doel door insrellingen die daartoe offici eel zijn
erkend door de ovcrheid.

De maker heefr recht op een vergoeding,

Na raadpleging van de instellingen en van de ven-
nootschappen voor het beheer van de rechten bepaalt
de Koning her bedrag van de vergoeding. Dat bedrag
wordt geïnd door de beheersvennootschappen.

De Koning kan, overeenkomstig de voorwaarden
en de nadere regels die Hij stelt, een vereniging of ven-
nootschap waarin aIle vennootschappen voor het
beheer van de rechren vertegenwoordigd zijn, belas-
ten met de inning en de verdeling van de vergoeding.

Onverminderd her bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt de vergoeding door de ven-
nootschappen voor het beheer van de rechren ver-
deeld onder de makers van de werken die voor het
eerst in België zijn uirgegeven,

Art. 14

Er bestaat geen auteursrecht op officiële akten van
de overheid.

Op alle andere uitgaven van de Sraar of van de
openbare besturen besraar weI auteursrecht, hetzij
ren voordele van de Sraat of van die besturen gedu-
rende vijftig [aar te rekenen van hun dagtekening,
hetzij ten voorde1e van de rnaker, indien hij zijn recht
nier heeft afgestaan aan de Staat of aan die besruren.

Een koninklijk besluir bepaalt hoe de dagtekening
van die uitgaven wordt vasrgesteld.

Art. 15

In afwijking van artikel 2, derde en vierde lid, en
behoudens andersluidend beding is alleen de werkge-
ver bevoegd de vermogensrechten met betrekking tot
de cornpurerprogramma's, gemaakr door een of meer
werknemers bij de uitoefening van hun taken of in
opdrachr van hun werkgever, uit te oefenen.
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Art. 16

SI,·t, Sous réserve des dispositions reprises aux
paragraphes suivants, et sans préjudice de l'article 2,
l'auteur d'un programme d'ordinateur a le droit
exclusif d'en faire ou d'en autoriser la reproduction
permanente ou provisoire en tout ou en partie, par
quelque moyen que ce soit.

La première vente d'une copie d'un programme
d'ordinateur dans la Communauté européenne par le
titulaire du droit ou avec son consentement épuise le
droit de distribution de cette copie dans la Commu-
nauté à l'exception du droit de contrôler les locations
ultérieures du programme d'ordinateur ou d'une
copie de celui-ci.

§ 2. En l'absence de dispositions contractuelles
particulières, ne sont pas soumis à l'accord du titu-
laire du droit d'auteur ou de ses ayants droit, la tra-
duction, l'adaptation, l'arrangement ou toute autre
transformation du programme d'ordinateur ainsi
que la reproduction permanente ou provisoire, en
tout ou en partie, par quelque moyen que ce soit, de
celui-ci, lorsque ces actes sont nécessaires pour per-
mettre à l'acquéreur d'utiliser le programme d'ordi-
nateur d'u ne manière conforme à sa destination, en ce
compris la correction des erreurs.

S 3. L'utilisateur autorisé du programme d'ordina-
teur ne peut s'en voir interdire la reproduction sous la
forme d'une copie de sauvegarde pour autant que
cette copie soit nécessaire à l'utilisation du pro-
gramme.

S 4. L'utilisateur autorisé d'une copie d'un pro-
gramme d'ordinateur peut, sans autorisation du titu-
laire du droit, lorsqu'il effectue toute opération de
chargement, d'affichage, de passage, de transmission
ou de stockage du programme d'ordinateur qu'il est
en droit d'effectuer, observer, étudier ou tester le
fonctionnement de ce programme afin de déterminer
les idées et les principes qui sont à la base des éléments
de ce programme.

S 5. L'autorisation du titulaire des droits n'est
pasrequise lorsque la reproduction du code ou la tra-
duction de la forme de ce code est indispensable pour
obtenir les informations nécessaires à l'interopèra-
biiité d'un programme d'ordinateur créé de façon
indépendante avec d'autres programmes, et pour
autant que:

a) les actes de reproduction et de traduction soient
accomplis par le titulaire de la licence ou par une per-
sonne jouissant du droit d'utiliser une copie du pro-
gramme, ou, pour leur compte, par une personne
habilitée à cette fin;

b) les informations nécessaires à l'interopérabilité
ne leur aient pas déjà été facilement et rapidement
accessibles,
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Art. 16

§ 1. Onverminderd de bepalingen in de volgende
paragrafen en onverminderd artikel Z, heeft alleen de
rnaker van een computerprogramma het recht de per-
manente of tijdelijke reproduktie, door enigerlei mid-
dei, voor een deel of het geheel van dar programma te
maken of toe te sraan.

De eersre verkoop van een kopie van een computer-
programma in de Europese Gemeenschap door de
rechrhebbende of met diens roesrernming leidt tot ver-
val van het recht om controle uit te oefenen op de dis-
tributie van die kopie in de Europese Gemeenschap,
met uitzondering van her recht om controle uit te
oefenen op het verder verhuren van het programma of
een kopie daarvan.

§ 2. Tenzi] bij overeenkomsr uitdrukkelijk ander-
sis bedongen, is geen toesternrning van de auteurs-
rechthebbende of van zijn rechtverkrijgenden vereist
voor her vertalen, bewerken, arrangeren of anders-
zins veranderen van het computerprogramma, noch
voor de permanente of tijdelijke reproduktie, door
enigerlei rniddel, voor een deel of her geheel van dar
programma, wanneer deze handelingen voor de ver-
krijger noodzakelijk zijn om her cornputerpro-
gramma te kunnen gebruiken voor het beoogde doel,
onder meer om fouren te verbeteren,

S 3. De reproduktie in de vorm van een reserveko-
pie door de rechtrnarige gebruiker van het computer-
programma mag niet worden verboden, indien die
kopie noodzakelijk is om het programma te kunnen
gebruiken.

S 4. De rechtmatige gebruiker van een kopie van
een programma is gemachtigd om, zonder toe-
stemming van de rechthebbende, de werking van het
programma te observeren, te bestuderen en uit te tes-
ten teneinde vast te stellen welke ideeën en beginselen
aan clementen van het programma ten grondslag lig-
gen, indien hij dit doet bij het rechrrnarig laden of in
beeld brengen, de uitvoering, transmissie of opslag
van het programma.

S 5. Er is geen toesremrning van de rechrhebbende
vereist indien de reproduktie van de code en de verra-
ling van de codevorm onmisbaar zijn om de informa-
rie te verkrijgen die nodig is 0111 de compatlbiliteit van
een onafhankelijk gecreëerd computerprogramma
met andere prograrnrna's tot stand te brengen, op
voorwaarde dat:

a) de reproduktie en de verraling worden verricht
door de licenriehouder of door een ander die het recht
heeft om een kopie van het programma te gebruiken,
of voor hun rekening door een daarroe gemachtigde
persoon;

lJ) de gegevens die nodig zijn om de comparibiliteir
tot stand te brengen nog nier eerder snel en gernakke-
lijk beschikbaar zijn gesreld voor hen;



c) la reproduction et la traduction soient limitees
;H1X panics du programme d'origine nécessaires à
(CHe inrcropèrabilirè.

Les dispositions de l'alinéa précédent ne peuvent
justifier que les informations obtenues en vertu de
leur application:

a) soient utilisées à d'autres fins que la réalisation
de l'interopèrabilitè du programme créé de façon
indépendante;

b) soient communiquées à des tiers, sauf si ces
communications s'avèrent nécessaires à l'interopëra-
bilitè du programme d'ordinateur créé de façon indé-
pendante;

c) soient utilisées pour la mise au point, la produc-
tion ou la commercialisation d'un programme
d'ordinateur dont l'expression est fondamenta-
lement similaire, ou pour tout autre acte portant
atteinte au droit d'auteur.

Le présent paragraphe ne peut recevoir d'applica-
tion qui puisse causer un préjudice injustifié aux inté-
rêts légitimes du titulaire du droit, ou porter atteinte à
l'exploitation normale d'un programme d'ordina-
teur.

§ 6. Les dispositions des paragraphes 3 à 5 sont
impératives. Il ne peut y être dérogé par des conven-
tions particulières.

Art. 17

La protection est assurée pendant la durée de vie de
l'auteur et pendant cinquante ans après son décès ou
après le décès du dernier auteur survivant.

Si le programme d'ordinateur est une œuvre
anonyme ou publiée sous un pseudonyme ou si une
personne morale est considérée en être l'auteur, la
durée de protection est de cinquante ans à compter de
la date à laquelle le programme d'ordinateur est lici-
tement rendu accessible au public pour la première
fois.

La durée de protection est calculée à partir du pre-
mier janvier de l'année qui suit les événements préci-
tés.

SECTION 3

Du droit d'auteur sur les œuvres musicales

Art. 18

Lorsqu'il s'agit d'œuvres qui se composent de
paroles ou de livrets et de musique, le compositeur et
l'auteur ne pourront, sauf convention contraire, rrai-
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c) de reproduktie en de verraling beperkt blijven-
tot die onderdelen van het oorspronkeliike pro-
gramma die voor her tot stand brengen van compati-
biliteit noodzakelijk zijn.

Her bepaalde in het vorig Iid biedr niet de rnogelijk-
he id dat de op grond daarvan verkregen informatie:

a) voor l'en ander doel dan het tot stand brengen-
van de compatibiliteit van het onafhankeliik
gecreëerde programma wordt gebruikt;

b) aan derden wordt meegedeeld, tenzij die mede-
deling noodzakelijk is met het oog op de compatibi-
liteit van het onafhankelijk gecreëerde programma;

c) wordt gebruikt voor de ontwikkeling, pro-
duktic of het in de handel brengen van l'en qua uit-
drukkingswijze in grote Iijnen geliik programma, of
voor andere handelingen waarmee inbreuk op het
auteursrecht wordt gemaakt.

Deze paragraaf mag nier zodanig worden roege-
pa st dar ongerechtvaardigd nadeel voor de rechtma-
tige belangen van de rechthebbende ontstaat of het
normale gebruik van het computerprogramma
belemmerd wordt.

§ 6. De bepalingen van de §§ 3 tot 5 zijn dwingende
bepalingen, Er kan niet van worden afgeweken in
bijzondere overeenkomsten.

Art. 17

De bescherming wordt verleend zolang de maker in
leven is en tot vijftig jaar na zijn overlijden of na het
overlijden van de langstlevende maker,

Indien het computerprogramma anoniem of onder
l'en pseudoniem openbaar gemaakt is, of indien l'en
rechtspersoon geacht wordt het programma gernaakt
te hebben, duurt de bescherming vijftig [aar nadar het
programma voor het eersr op geoorloofde wijze voor
her publiek toegankelijk is gemaakt,

Deze termijn wordt geachr aan te vangen op
1 januari van het [aar dar volgt op bovengenoemde
gebeurtenissen.

AFDELING 3

Auteursrecht op muziekwerken

Art. 18

Wanneer het l'en werk berrefr dar bestaat uit
muziek en woorden of een libretto, mogen de compo-
nist of de schrijver omtrent hun bijdrage geen over-
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ter dt' leur œuvre avec un collabornreur nouveau.
Nè.uuuoins, ils auront le droit d'exploiter isolément
leur contribution.

Sans préjudice de l'article 54, l'auteur ne peut inter-
dire 1.1 location oule prêt, à des fins non commercia-
les, Je la partition des œuvres musicales, lorsque cette
location ou ce prêt sont organisés dans un but ëduca-
rif ct culturel par des institutions reconnues officielle-
ment à cette fin par les pouvoirs publics.

L'auteur a droit à une rémunération qui est fixée et
répartie conformément aux alinéas 6 et 7 de l'arti-
cle 1.3.

SECTION 4

Du droit d'auteur sur les œuvres plastiques

Arr. 19

L'aliénation à titre gratuit ou onéreux d'un objet
d'art n'entraîne pas la cession du droit de reproduc-
tion au profit de l'acquéreur.

L'auteur aura accès à son œuvre pour l'exercice du
droit de reproduction, s'il s'en est expressément
réservé le droit.

Art. 20

Ni l'auteur, ni le propriétaire d'un portrait, ni tout
autre possesseur ou détenteur d'un portrait n'a le
droit de l'utiliser sans l'assentiment de la personne
représentée ou celui de ses ayants droit pendant vingt
ans à partir de son décès.

Art. 21

Il est conféré aux auteurs un droit de suite inaliéna-
ble perçu sur le prix de vente hors T.V.A. des œuvres
J'art plastique, obtenu à la suite d'une mise aux
enchères publiques.

L'œuvre prise en considération doit être la création
originale Je l'auteur ou les exemplaires considérés
comme tels selon les usages de la profession.

Ce même droit appartient aux héritiers et aux
ayants droit des auteurs conformément aux articles 3
et 12 Je la présente loi.

l.es auteurs étrangers ne bénéficieront du droit de
suite que pour autant que les auteurs belges bénéfi-
cient de la réciprocité dans leur pays.

1 10 ]

eenkomsr sluiten met een nieuwc medewerker, tenzi]
anders is overeengekomen. Nicttemin heeft elk van
hen het recht om zijn biidrage afzonderlijk te exploi-
teren.

Onverminderd het bepaalde in artikel 54 kan de
maker de verhuring of de uitlening, voor nier-
commerciële doeleinden, van de partiruur van
muziekwerken niet verbieden, wanneer die verhu-
ring of de uitlening geschiedt met een educatief en cul-
tureel doel door instellingen die daarroe officieel zijn
erkend door de overheid.

De rnaker heeft recht op een vergoeding; deze
wordt bepaald cn verdeeld overeenkornsrig het zesde
en het zevende lid van artikel 13.

AFDELING 4

Autcursrecht op werken van beeldende kunst

Art. 19

De vervreernding om nier of onder bezwarende tirel
van een kunstvoorwerp geeft de verkrijger niet het
recht om het te reproduceren.

De maker heefr toegang tot zijn werk voor de uiroe-
fening van het reprodukrierecht, indien hij zich dar
recht uitdrukke1ijk heeft voorbehouden.

Art. 20

De maker of de eigenaar van een portret dan wei
enige andere persoon die een portret bezit of voor-
handen heeft, heeft niet het recht het te gebruiken
zonder roesremming van de geportretteerde of, gedu-
rende twintig jaar na diens overlijden, zonder toe-
stemming van zijn rechtverkrijgenden.

Art. 21

Aan de makers wordt een onvervreemdbaar volg-
recht toegekend dar wordt geïnd op de verkooppriis
exclusief B.T.W. van de werken van beeldende kunst
die openbaar geveild worden.

Het desbetreffende werk moet een oorspronkelijke
schepping zijn van de maker of een exemplaar dat vol-
gens de beroepsgebruiken aIs dusdanig wordt he-
schouwd.

Darzelfde recht komt toe aan de erfgenamen en
andere rechtverkrijgenden van de makers overeen-
komstig de artikelen 3 en 12 van deze wet,

De buitenlandse makers kunnen slechts aanspraak
maken op her volgrecht voor zover in hun land her
wederkerigheidsbeginsel wordt roegepast op de Bel-
gische makers.



Art. 22

Le droit de suite est calculé sur le prix de vente. Il est
fixé à:

6 p.c. sur la tranche de 10 000 francs à 200000
francs;

5 p.c. sur la tr:mchedc200 000 francs à 1000 000 de
francs;

3 p.c. sur la tranche supérieure à 1 000000 de
francs.

Art. 23

Les officiers publics intervenant dans les ventes
publiques doivent, dans les trois mois de la revente, la
notifier à l'auteur, directement ou par l'intermédiaire
Je la société chargée de la gestion de ses droits, visée
au chapitre VI de la présente loi.

Ceux qui perçoivent les sommes produites par la
revente doivent retenir, sur le prix de celle-ci, le pour-
centage fixé à l'article 22 de la présente loi et en mettre
le montant correspondant à la disposition de l'auteur
ou de la société chargée de la gestion de ses droits.

L'action en réclamation du droit se prescrit par
trois ans à compter de la notification de la revente.

A l'expiration de ce délai, les sommes qui n'ont pu
être versées à l'auteur seront redistribuées aux
auteurs plasticiens par les sociétés de gestion des
droits. Le Roi fixe les modalités de leur répartition
aux auteurs plasticiens.

Art. 24

Le vendeur, l'acquéreur, l'organisateur ou le res-
ponsahle de la vente aux enchères et l'officier public
procédant à celle-ci sont tenus vis-à-vis de l'auteur ou
de ses ayants droit à payer solidairement les droits
prévus à l'article 21 de la présente loi.

Art. 25

Un arrêté royal, pris dans les trois mois de l'entrée
en vigueur de la présente loi, déterminera les règles
d'application Je l'article 24.
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Art. 22

Her volgrecht wordt berekend op de verkoopprijs.
Het wordt bepaald op:

6 pet, voor de schijf van 10 000 frank tot 200000
frank,

5 pet, voor de schijf van 200000 frank tût 1.000 000
frank;

3 pet, voor de schijf boven 1 000000 frank.

Art. 23

De openbare ambtenaren die bij de openbare vei·
lingen berrokken zijn, moeren de maker, binnen drie
maanden na de doorverkoop, rechtstreeks of via de
vennootschap belast met het beheer van zijn rechten,
bedoeld in hoofdstuk VI van deze wet, in kennis srel-
len van die doorverkoop.

Zij die her geld uit de doorverkoop onrvangen,
moeten op de doorverkoopprijs het in artikel 22 van
deze wet bepaalde percentage inhouden en het daar-
mee overeenstemmend bedrag ter beschikking stellen
van de maker of van de vennootschap belast met het
beheer van zijn rechten.

De vordering tot beraling van het recht verjaart
door verloop van drie jaren te rekenen van de kennis-
geving van de doorverkoop.

Bij het verstrijken van die termijn worden de som-
men die niet konden worden uitgekeerd aan de
rnaker, door de vennootschappen voor het beheer
van de rechren verdeeld onder de makers van werken
van beeldende kunst. De Koning bepaalt de wijze
waarop die sommen worden verdeeld onder de
makers van werken van beeldende kunsr,

Art. 24

De verkoper, de koper, de organisator van de vei-
ling of degene die er verantwoordelijk voor is en de
minisreriële arnbtenaar die tot de veiling overgaar,
zijn ten aanzien van de maker of zijn rechtverkrijgen-
den hoofde1ijk aansprakelijk voor de betaling van de
rechten bedoeld in artikel 21 van deze wet.

Art. 25

Een koninkliik besluit, te nemen binnen drie maan-
den na de inwerkingtreding van deze wet, zal nadere
regels srellen voor de toepassing van artikel 24.
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sscrro» 5

Du droit d'auteur sur des œuvres audiovisuelles

Art. 26

Ont la qualité d'auteur d'une œuvre audiovisuelle,
la ou les personnes physiques qui ont apporté une
contribution substantielle, de nature créatrice, à la
réalisation de cette œuvre.

Sont présumés, sauf preuve contraire, auteurs
d'une œuvre audiovisuelle réalisée en collaboration:

a) le réalisateur;
b) l'auteur du scénario;
c) l'auteur de l'adaptation;

d) l'auteur des textes;
e) l'auteur graphique pour les œuvres d'animation

ou les séquences d'animation d'œuvres audiovisuel-
les qui représentent une part importante de cette
œuvre;

f) l'auteur des compositions musicales avec ou
sans paroles spécialement réalisées pour l'œuvre.

Lorsque l'œuvre audiovisuelle est une adaptation
d'une œuvre ou d'un scénario préexistant encore pro-
tégé, les auteurs de l'œuvre originaire sont assimilés
aux auteurs de l'œuvre nouvelle.

Art. 27

L'auteur qui refuse d'achever sa contribution à
l'œuvre audiovisuelle ou se trouve dans l'impossibi-
lité de le faire, ne pourra s'opposer à l'utilisation de
celle-ci en vue de l'achèvement de l'œuvre.

Il aura, pour cette contribution, la qualité d'auteur
et jouira des droits qui en découlent.

Sauf convention contraire, chacun des auteurs de
l'œuvre audiovisuelle peut disposer de sa contribu-
tion en vue de son exploitation dans un genre diffé-
rent, à condition qu'il ne soit pas porté préjudice à
l'exploitation de l'œuvre réalisée en collaboration.

Art. 28

L'œuvre audiovisuelle est réputée achevée lorsque
la version définitive a été établie de commun accord
entre le réalisateur et le producteur.
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AFDELlNG 5

Auteursrecht 0(1 audiovisucle werken

Art. 26

AIs maker van een audiovisueel werk worden be-
schouwd de natuurlijke persoon of personen die een
wezenlijke biidrage van scheppende aard hebben
gelevcrd tot het vervaardigcn van dat werk.

Bchoudens tegenbewiis worden de volgende per-
sonen geacht de gezarnenlijke makers te zijn van een
in sarnenwerking tot stand gebracht audiovisueel
werk:

a) de regisseur;
b) de scenarioschrijver;
c) de bewerker;
d) de rekstschrijver;

e) de grafische ontwerper van animatiewerken of
van animatiesequenties in een audiovisueel werk, die
een belangrijk deel van dar werk uirrnaken;

f) de rnaker van muziekwerken met of zonder
woorden die speciaal voor het audiovisueel werk
gemaakt zijn.

Wanneer het audiovisueel werk een bewerking is
van een bestaand en nog steeds beschermd werk of
scenario, worden de makers van het oorspronkelijk
werk gelijkgesteld met de makers van het nieuwe
werk.

Art. 27

De maker die weigert zijn biidrage tot het audiovi-
sueel werk af te maken of niet bij mach te is dar te
doen, kan zich niet verzetten tegen het gebruik van
zijn bijdrage met het oog op de voltooiing van het
werk.

Voor die biidrage wordt hij beschouwd aIs maker
en geniet hi] de rechten die daaruit voortvloeien.

Tenzij anders is overeengekomen, kan elk van de
makers van een audiovisueel werk beschikken over
zijn bijdrage met het oog op de explolratie ervan in
een ander genre, op voorwaarde dat de exploltatie
van her in samenwerking tot stand gebracht werk
daardoor nier geschaad wordt.

Art. 28

Een audiovisueel werk wordt ais voltooid be-
schouwd wanneer de regisseur en de producent de
definitieve versie ervan in onderlinge overeenstern-
ming hebben vastgesteld.



Le droit moral des auteurs ne peut être exercé par
eux que sur l'œuvre audiovisuelle achevée.

Il est interdit de détruire la matrice de cette version.

Des modifications par addition, suppression ou
changement d'un élément quelconque peuvent être
apportées lorsqu'elles sont indispensables à l'exploi-
tation de l'œuvre et lorsqu'il ne serait pas raisonnable
de s'y opposer. Ces modifications doivent être préala-
blement autorisées par le réalisateur et le producteur.

Lorsque l'œuvre audiovisuelle a été réalisée en vue
d'être communiquée au public sans solution de conti-
nuité, toute interruption volontaire, quelle que soit sa
nature ou sa durée, n'est permise que moyennant
l'autorisation du réalisateur et du producteur ou de
leurs mandataires, sauf si cette interruption est moti-
vée par les nécessités de l'information.

Art. 29

L'octroi du droit d'adaptation audiovisuelle d'une
œuvre préexistante doit faire l'objet d'un contrat dis-
tinct du contrat d'édition de l'œuvre.

Le bénéficiaire du droit s'engage à exploiter
l'œuvre conformément aux usages de la profession et
à verser à l'auteur, sauf stipulation contraire, une
rémunération proportionnelle aux recettes brutes
qu'il a perçues.

Art. 30

Sauf stipulation contraire, les auteurs d'une œuvre
audiovisuelle ainsi que les auteurs d'un élément créa-
tif licitement intégré ou utilisé dans une œuvre audio-
visuelle, à l'exception des auteurs de compositions
musicales qui n'ont pas été conçues expressément
pour le film, cèdent aux producteurs le droit exclusif
de l'exploitation audiovisuelle de l'œuvre, y compris
les droits nécessaires à cette exploitation teIs que le
droit d'ajouter des sous-titres ou de doubler l'œuvre,
sans préjudice des dispositions de l'article 28 de la
présente loi.

Art. 31

Pour chaque mode d'exploitation, les auteurs ont
droit à une rémunération distincte. Le montant de la
rémunération est, sauf stipulation contraire, propor-
tionnel aux recettes brutes résultant de l'exploita-
non.

Si, compte tenu du succès de l'œuvre, la rémunéra-
tion forfaitaire convenue se trouve manifestement
disproportionnée par rapport au profit tiré de
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De makers kunncn hun morele rechten pas laten
gelden na voltooiing van her audiovisueel werk.

Het is verboden de moederband van die versie te
vernietigen.

Wijzigingen kunnen worden aangebracht door
toevoeging, weglating of verandering van enig onder-
deel, wanneer die wijzigingen onontbeerlijk zijn voor
de exploitatie van her werk en wanneer het nier rede-
lijk zou zijn zieh ertegen te verzetten, Voor deze wiizi-
gingen moet vooraf de toesremming worden verkre-
gen van de regisseur en de producenr.

Wanneereen audiovisueel werk is vervaardigd met
de bedoeling het zonder onderbreking aan het
publiek over te brengen, is opzetteliike onderbrcking
ervan, van welke aard en duur ook, slechrs roegelarcn
indien de regisseur en de producent of hun gemachrig-
den errnee instemrnen, tenzi] her geven van informatie
die onderbreking noodzakelijk maakt.

Art. 29

Het verlenen van het recht om van een bestaand
werk een audiovisuele bewerking te maken, rnoet
geregeld worden in een afzonderlijke overeenkornsr,
los van het uirgavecontract betreffende het werk.

Degene die het recht heeft verkregen, verbindt zich
her werk overeenkomstig de beroepsgebruiken te
exploiteren en, behoudens andersluidend schrifteliik
beding, aan de maker een vergoeding uit te keren die
in verhouding staat tot zijn bruro-onrvangsten.

Art. 30

De makers van een audiovisueel werk alsmede de
makers van een creatief element dar op geoorloofde
wijze in een audiovisuee1 werk is opgenomen of erin is
verwerkt, met uitzondering van de makers van
muziekwerken die niet speciaal voor de film ontwor-
pen zijn, dragen, behoudens andersluidend beding,
aan de producenten her exc1usieve recht op de audio-
visuele exploitatie van her werk over, met inbegrip
van de rechten die voor deze exploitatie noodzakeliik
zijn, zoals het recht van ondertireling of nasynchro-
nisatie, onverminderd de bepalingen van artikel 28
van deze wet,

Art. 31

De makers hebben, voor elke wijze van exploiratie,
recht op een afzonderlijke vergoeding. Behoudens
andersluidend schrifteliik beding wordt her bedrag
van de vergoeding bepaald in verhouding tot de
bruto-ontvangsten die uir de exploitarie voort-
vloeien.

Is de bedongen forfaitaire vergoeding, geler op het
sucees van her werk, kennelijk niet evenredig aan de
winst bij de exploitatie van dar werk, dan moet de
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l'exploitation dl' celle-ci, le producteur est tenu, à la
demande d'un coauteur, dl' consentir une modifica-
tion de la rèmunërarion pour accorder à l'auteur une
participation équitable au profit. L'auteur ne peut
renoncer anricipativement au bénéfice de ce droit.

Le producteur fera, nonobstant toute convention
contraire, parvenir à tous les auteurs, au moins une
fois l'an, un relevé des recettes qu'il aura perçues
selon chaque mode d'exploitation. La rémunération
sera perçue soit directement auprès des utilisateurs de
l'œuvre audiovisuelle sur la base de contrats géné-
raux conclus avec des sociétés de gestion des droits,
soit par l'intermédiaire du producteur.

Art. 32

La faillite du producteur, l'octroi d'un concordat
ou la mise en liquidation de son entreprise
n'entraînent pas la résiliation des contrats avec les
auteurs de l'œuvre audiovisuelle.

Lorsque la réalisation ou l'exploitation de l'œuvre
est continuée, le curateur ou le liquidateur, selon le
cas, est tenu au respect de toutes les obligations du
producteur à l'égard des auteurs.

En cas de cession de tout ou partie de l'entreprise ou
de sa liquidation, le liquidateur ou le curateur, selon
le cas, est tenu d'établir un lot distinct pour chaque
œuvre audiovisuelle dont les droits d'exploitation
peuvent faire l'objet d'une cession ou d'une vente aux
enchères.

Il a l'obligation d'aviser, à peine de nullité, chacun
des autres producteurs de l'œuvre, par lettre recom-
mandée, un mois au moins avant la cession ou avant
toute autre procédure de vente ou de licitation.

L'acquéreur est tenu des obligations du cédant.

Le réalisateur et, à son défaut, les autres auteurs
possèdent un droit de préférence sur l'œuvre, sauf si le
producteur ou l'un des coproducteurs s'en déclare
acquéreur. A défaut d'accord, le prix d'achat est fixé
par decision de justice.

Si le producteur ou l'un des coproducteurs ne s'est
pas déclaré acquéreur dans un délai de 30 jours à par-
tir de la notification qui lui a été faite, le réalisateur
pourra exercer son droit de préférence pendant un
délai d'un mois. Passé ce délai, les coauteurs dispo-
sem d'lin mois pour exercer leur droit de préférence.

L'exercice de ce droit se fait par exploit d'huissier
011 par lettre recommandée adressée au curateur ou au
liquidateur, selon le cas.
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producent, op verzoek van een van de makers, de ver-
goeding wijzigen ten einde hem op bi1lijke wijze te
laten delen in de winst, De maker kan nier vooraf af-
stand doen van dar recht.

Nietregenstaande enige daarmee striidige overeen-
komst moet de producenr, ten minste ecnmaal pcr
[aar, aan aile makers l'en overzichr zenden van het-
geen hij voor elke wijze van exploiratie heeft ontvan-
gen. De vergoeding wordt geïnd, hetzij rechrsrreeks
bi] de gebruikers van her audiovisueel werk op grond
van algernene overeenkomsten gesloten met de ven-
nootschappen voor her beheer van de rechten, hetzij
via de producent.

Art. 32

Her faillissement van de producent, het gerechte-
lijk akkoord dat hij heeft verkregen of de invereffe-
ningsrelling van zijn bedrijf hebben nier de ontbin-
ding van de contracten met de makers van het audio-
visueel werk tot gevolg,

Wanneer de vervaardiging of de exploitatie van het
werk wordt voorrgezet, moer de curator of de vereffe-
naar, naar gelang van het geval, aIle verplichtingen
van de producent ten aanzien van de makers nako-
men.

Wordt het bedrijf geheel of gedeeltelijk overgedra-
gen dan wei vereffend, dan moet de curator of de
vereffenaar, naar gelang van het geval, een afzonder-
lijke kavel opmaken voor elk audiovisueel werk
waarvan de exploiratierechren kunnen worden over-
gedragen of geveild.

Hij moet, op straffe van nietigheid, elke andere
producenr van het werk bij aangetekende brief op de
hoogte brengen, ten minste één maand v66r de over-
drachr tot stand komt of v66r enige andere verkoop-
of veilingsprocedure wordt ingezet.

De koper is tot dezelfde verplichtingen gehouden
aIs de overdrager.

De regisseur en, bij diens ontsrenrenis, de andere
makers hebben een recht van voorrang op her werk,
behalve indien de producent of l'en van de coprodu-
centen verklaarr koper te zijn, Bij gebreke van over-
eenstemming wordt de koopprijs vastgesteld bij rech-
terlijke beslissing.

Heeft de producent of een van de coproducenren
nier verklaard koper te zijn binnen 30 dagen te reke-
nen van de kennisgeving, dan kan de regisseur gedu-
rende l'en ma and ziin recht van voorrang uitoefenen.
Na het verstrijken van die termijn hebben de geza-
rnenlijke makers l'en maand om hun recht van voor-
rang uit te oefenen.

Uiroefening van dar recht geschiedt bi] deurwaar-
dersexploot of bij aangetekende brief gericht aan de
curator of de vereffenaar, naar gelang van her geval.



Les bénéficiaires d'un droit de prëfèrence peuvent y
renoncer par exploit d'huissier 0\1 par lettre recom-
mandée adressée au curateur.

Lorsque l'activité du producteur a cessé depuis
plus de 12 mois ou lorsque la liquidation est publiée
sans qu'il ait été procédé à la vente de l'œuvre audiovi-
suelle plus de 12 mois après sa parution, chaque
auteur de l'œuvre audiovisuelle peut demander la
résiliation de son contrat.

SECTION 6

Dispositions communes
aux sections 1re à 5,

à l'exception des programmes d'ordinateur

Art. 33

Les courtes citations, tirées d'une œuvre licitement
publiée, effectuées dans un but de critique, de polémi-
que ou d'enseignement, ou dans des travaux scientifi-
ques, conformément aux bons usages et dans la
mesure justifiée par le but poursuivi, ne portent pas
atteinte au droit d'auteur.

Les citations visées à l'alinéa précédent devront
faire mention de la source et du nom de l'auteur.

Art. 34

Lorsque l'œuvre a été licitement publiée, l'auteur
ne peut interdire:

1. la fixation, la reproduction, la distribution et la
communication au public, dans un but d'informa-
tion, de courts fragments d'œuvres, à l'occasion de
comptes rendus d'événements de l'actualité, effectués
selon quelque procédé que ce soit;

2. l'exécution gratuite et privée effectuée dans le
cercle de famille;

3. la reproduction de courts fragments d'œuvres
fixées sur un support graphique ou analogue, effec-
ruée à l'aide d'un appareil permettant la reproduction
pour autant que celle-ci soit faite exclusivement pour
l'usage personnel d'une personne physique ou pour
l'usage interne d'une personne morale;

4. les reproductions des œuvres sonores et audio-
visuelles, réservées à l'usage privé de la personne
physique qui les réalise;

5. la reproduction, la distribution et la cornmuni-
canon au public, effectuées dans le but visé au 1, d'une
<l'livre plastique dans son intégralité;
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Degenen die een recht van voorrang genieren, kun-
nen daarvan afzlen bij deurwaardersexploot of bij
anngetekende brief gericht aan de curator,

Wallneer de producenr ziill werkzaamheden sederr
meer dan 12 maanden heeft stopgezet of wanneer de
vereffening is bekendgemaakt en meer dan 12 maan-
den na de bekendmaking nog nier is overgegaan rot de
verkoop van het audiovisueel werk, kan elk van de
makers van dar werk de ontbinding van zijn contract
vorderen.

AFDELING 6

Gcmecnschappclijkc bcpalingen
voor de afdelingen 1 rot 5, met

uitsluiting van de computcrprogramma's

Art. 33

Korte aanhalingen uit een werk dar reeds op
geoorloofde wijze openbaar is gernaakt, ten behoeve
van kritiek, polemiek of onderwijs, of in het kader
van werenschappelijke werkzaamheden, maken geen
inbreuk op her auteursrechr, voor zover zulks ge-
schiedt overeenkomstig de heersende gebruiken en
her beoogde doel zulks wetrigt.

De aanha!ingen bedoeld in het vorige!id moeren de
bron en de naam van de maker verrnelden.

Art. 34

Wanneer her werk op geoorloofde wijze openbaar
is gernaakt, kan de maker zich nier verzetten regen:

1. de vastlegging, de reproduktie, de verspreiding
. onder her publiek en de mededeling aan het publiek,
met het oog op inforrnatie, van korte fragmenten uit
werken in l'en verslag dar, volgens welk procédé ook,
over actuele gebeurtenissen wordt uitgebracht;

2. de kosteloze privè-uitvoering in familiekring;

3. de reproduktie van korte fragmenren uit werken
die op grafische of soortgelijke wijze zijn vasrgelegd,
met behulp van een apparaat dat reproduktie moge-
lijk rnaakt, op voorwaarde dar dit uirsluitend gebeurt
voor eigen gebruik van l'en natuurlijke persoon of
voor intern gebruik van l'en rechtspersoon;

4. de reproduktie van geluids- en audiovisuele
werken, uirsluitend bestemd voor eigen gebruik van
de naruurliike persoon die ze maakt;

5. de reproduktie, de verspreiding onder het
publiek en de mededeling aan het publiek van een
integraal werk van beeldende kunst, wanneer dar ge-
beurr met het onder 1 beoogde doel;
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6. 1:\reproduction de l'œuvre exposée dans un lieu
accessible au public, lorsque le but de la reproduction
n'est pas l'œuvre elle-même mais le lieu où elle figure;

7. la caricature, la parodie ou le pastiche, compte
tenu des usages.

Dans les cas visés aux 1et S,le nom de l'auteur ct le
titre de l'œuvre reproduite ou citée doivent être men-
tionnés.

SECTION 7

Du contrat d'édition

An. 35

Le contrat d'édition est le contrat par lequel
l'auteur d'une œuvre ou ses ayants droit cèdent à une
personne, ci-après dénommée éditeur, contre une
rémunération dont le montant ou le mode de calcul
sont convenus, le droit de reproduire ou de faire
reproduire l'œuvre en un nombre suffisant d'exem-
plaires, à charge pour l'éditeur d'en assurer l'édition
et la distribution au public.

Ne constitue pas un contrat d'édition le contrat à
compte d'auteur, contrat par lequel l'auteur ou ses
ayants droit versent à l'éditeur une rémunération, à
charge pour ce dernier de reproduire des exemplaires
de l'œuvre et éventuellement d'en assurer la distribu-
tion au public.

Le contrat à compte d'auteur est régi par les dispo-
sitions relatives au louage d'ouvrage, et ne peut com-
prendre la cession des droits d'auteur.

Art. 36

Le contrat d'édition doit indiquer le nombre
d'exemplaires constituant le premier tirage.

Toutefois, cerre obligation ne s'applique pas au
contrat prévoyant un minimum garanti de droits
d'auteur à charge de l'éditeur.

Art. 37

L'éditeur doit produire les exemplaires dans le
délai convenu pour autant qu'il ait reçu l'objet de
l'édition en temps utile.

A défaut d'avoir été fixé par contrat, le délai visé à
l'alinéa 1er sera déterminé conformément aux usages
de la profession.

[ 16 ]

6. de reproduktie van een werk tentoongesteld in
een voor her publiek toegankelijke plants, wanneer
her doel van de reprodukrie nier het werk zelf ls, rnaar
de plants waar het zich bevindt;

7. l'en karikatuur, l'en parodie of l'en pastiche,
rekening houdend mer de heersende gebruiken.

In de gevallen bedoeld onder 1en 5 moeren de naam
van de maker en de titel van het gereproduceerde of
aangehaalde werk worden vermeld.

AFDELING 7

Het uitgavecontract

Arr. 35

Her uitgavecontract is het contracr waarbij de
maker van l'en werk of zijn rechrverkrijgenden aan
l'en persoon, hierna de uitgever genoemd, het recht
overdragen om regen l'en vergoeding waarvan het
bedrag of de berekeningswijze wordr overeengeko-
men, l'en voldoende aantal exemplaren van her werk
te reproduceren of te Iaren reproduceren, waarbij de
uitgever de verplichring op zich neemt te zorgen voor
de uirgave en de verspreiding van her werk onder het
pub!iek.

Ais l'en uitgaveconrracr wordr nier beschouwd, het
conrract betreffende l'en uitgave in eigen beheer,
waarbij de maker of zijn rechtverkrijgenden aan de
uitgever l'en vergoeding betalen voor het reproduce-
ren van exemplaren van het werk en eventueeI voor de
verspreiding ervan onder het publiek.

Voor conrracten betreffende uirgaven in eigen
beheer geldt de regeling inzake huur van werk. Deze
contracren mogen niet voorzien in de overdracht van
de rechten van de makers.

Arr. 36

Het uitgavecontract rnoet bepalen uit hoeveel
exemplaren de eerste oplage zal bestaan.

Deze verplichring geldt evenwel nier voor de con-
tracten waarin bedongen is dar l'en gewaarborgd mi-
nimum van auteursrechren ten lasre komt van de uit-
gever.

Arr. 37

De uirgever moet de exemplaren binnen de over-
eengekornen termijn produceren voor zover hi] het
uir te geven voorwerp riidig heeft ontvangen.

Is in her conrracr geen termiin overeengekomen,
dan wordr de rerrnijn bedoeld in het eersre lid bepaald
overeenkomstig de beroepsgebruiken,



Art. 38

§ Il't. Le contrat d'édition ne peut prévoir la ces-
sion, au profit de l'éditeur, des autres droits de
l'auteur, à l'exception, pour les œuvres littéraires, des
droits de traduction et d'adaptation limités au genre
littéraire,

§ 2. La cession de tous autres droits au profit de
l'éditeur doit faire l'objet d'un contrat distinct. Le
cessionnaire s'engage à exploiter les droits cédés dans
un délai raisonnable et à verser, sauf convention con-
traire, à l'auteur une rémunération proportionnelle
aux recettes brutes qu'il a perçues.

Si tout ou partie de ses droits ne sont pas exercés par
l'éditeur dans un délai raisonnable, l'auteur pourra
en reprendre l'usage, après une mise en demeure,
adressée par pli recommandé à la poste avec accusé de
réception, et restée sans effet pendant six mois.

Si l'auteur a cédé à l'éditeur les droits d'édition, à de
telles conditions que, compte tenu du succès de
l'œuvre, la rémunération forfaitaire convenue se
trouve manifestement disproportionnée par rapport
au profit tiré de l'exploitation de celle-ci, l'éditeur est
tenu, à la demande de l'auteur, de consentir une
modification de la rémunération pour accorder à
l'a ureur une participation équitable au profit.
L'auteur ne peut renoncer anticipativernent au béné-
fice de ce droit.

Art. 39

En cas de contrat à durée déterminée, les droits de
l'éditeur s'éteignent de plein droit à l'expiration du
délai, sous réserve des dispositions adoptées en vue de
la réédition de l'ouvrage paru.

Toutefois, dans les trois ans qui suivent l'expira-
tion du contrat, l'éditeur pourra procéder à l'écoule-
ment, au prix normal, des exemplaires restant en
stock, à moins que l'auteur ne préfère racheter ces
exemplaires moyennant un prix qui, à défaut
d'accord, sera fixé par un expert désigné par le prési-
dent du tribunal de première instance, saisi par une
requête de la partie la plus diligente.

Arr. 40

Nonobstant toute convention contraire, l'éditeur
fera parvenir à l'auteur, au moins une fois l'an, un
relevé des ventes, des recettes et des cessions réalisées
selon chaque mode d'exploitation.
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Art. 38

S 1. Het uitgavecontract mag nier voorzien in de
overdraeht aan de uitgever van de andere rechten van
de maker, met uitzondering van de reehten van verra-
ling en literaire bewerking indien het om een werk
van letterkunde gaar,

S 2. Voordeoverdraeht van aile andere rechten aan
de uitgever moet een afzonderliik contraet worden
gesloten, De verkrijger verbindt zich de overgedragen
reehten binnen een redelijke terrnijn te exploiteren en
aan de maker, tenzij anders is overeengekomcn, ecn
vergoeding uit te keren die in verhouding sraat tot zijn
bruro-ontvangsten,

Indien de uitgever al zijn rechren of een decl ervan
niet binnen een redelijke terrniin heefr uitgeoefend,
kan de maker ze terugnemen indien binnen zes maan-
den geen gevolg is gegeven aan een ingebrekestelling
die bi] ter post aangetekende brief met ontvangst-
bewijs is opgestuurd.

Indien de maker de uitgaverechten aan de uitgever
heeft overgedragen op zodanige voorwaarden dar,
geler op het sucees van het werk, de bedongen forfai-
taire vergoeding kennelijk nier evenredig is aan de
winst bij de exploitatie van dar werk, moet de uitge-
ver, op verzoek van de maker, de vergoeding wij zigen
teneinde hem op billijke wijze te laten delen in de
winsr, De maker kan nier vooraf afsrand doen van dar
recht.

An. 39

Bij een contract voor bepaalde tijd verval1en de
rechten van de uitgever van rechtswege bij her ver-
strijken van de rerrnijn, onder voorbehoud van het-
geen bedongen is met het oog op het heruitgeven van
het verschenen werk.

Niettemin kan de uitgever, na afloop van het con-
tract, gedurende drie jaar de exemplaren die hij nog
voorradig heeft, blijven verkopen tegen de normale
prijs, tenzij de maker verkiest die exemplaren zelf op
te kopen tegen een prijs die, bij gebreke van overeen-
stemming, vastgesreld wordt door een deskundige
aangewezen door de voorzitter van de rechtbank van
eersre aanleg waarbij de zaak aanhangig is gernaakt
op verzoek van de meest gerede parti],

An. 40

Nierregensraande enige daarmee strijdige overeen-
komst moet de uitgever, ten minste eenmaal per jaar,
aan de rnaker een overzicht zenden van hetgeen hi]
voor elke wijze van exploitatie heeft verkocht, ont-
vangen en overgedragen.
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Arr. 41

lndèpcndammcnt de tomes IHItrCSca lises justifiant
la resolution du contrat, l'auteur pourra réclamer
celle-ci lorsque l'éditeur aura procédé à la destruction
totale des exemplaires.

Toutefois, le fait pour l'auteur de réclamer la rêso-
lution Ile pourra porter atteinte aux droits valable-
ment cédés par l'éditeur.

Arr. 42

En cas de faillite ou de concordat de l'éditeur,
l'auteur de l'œuvre peut dénoncer immédiatement la
convention originale, par pli recommandé à la poste
avec accusé de réception.

Tous les exemplaires, copies ou reproductions qui
font l'objet du droit d'auteur doivent, de préférence,
être offerts à l'achat à l'auteur, moyennant un prix
qui, en cas de désaccord entre le curateur et l'auteur,
sera déterminé par le tribunal saisi, à la requête de la
partie la plus diligente, le curateur ou l'auteur dûment
appelés, et, le cas échéant, sur avis d'un ou plusieurs
experts.

L'auteur perd son droit de préférence s'il ne fait pas
connaître au curateur sa volonté d'en faire usage dans
les trente jours de la réception de l'offre. L'offre et
l'acceptation doivent être faites, sous peine de nullité,
par exploit d'huissier ou par pli recommandé à la
poste avec accusé de réception. L'auteur de l'œuvre
pourra renoncer à son droit de préférence, par exploit
d'huissier ou par lettre recommandée à la poste adres-
sée au curateur.

Lorsqu'il a été recouru à la procédure prévue à l'ali-
néa 2, l'auteur pourra renoncer, selon les mêmes
voies, à l'offre qui lui est faite, dans un délai de
15 jours, à dater de la notification qui lui sera faite,
sous pli recommandé à la poste, par le ou les experts
de la copie cenifiée conforme du rapport.

Les frais d'expertise seront partagés entre la masse
ct l'a ureur.

SECTION 8

Du contrat de représentation

Art. 43

l.e conrrar de représentation est celui par lequel
l'auteur d'une œuvre ou ses ayants droit autorisent
une personne physique ou morale dénommée

[ 18 ]

Art. 41

Afgezicn van aile andere redenen die de ombinding
van het contract rechrvaardlgen, kan de maker de
onrbinding inroepen wanneer de uitgever overgaat
tot de volledige vernieriging van de exernplaren,

Her inroepen van de onrbinding kan evenwel nooit
de rechren aanrasren die door de uirgever op geldige
wijze zijn overgedragen,

Art. 42

In geval van faillissement van de uirgever of
gerechteliik akkoord kan de maker her oorspronke-
\ijk contract onmiddcl1ijk opzeggen bij ter post aan-
getekende brief met ontvangstbewiis.

Alle cxcmplarcn, kopieën of reprodukries waarop
het auteursrecht van roepassing is, moeren bij voor-
rang aan de maker te koop worden aangeboden tegen
een prijs die, ingeval de curator en de maker her nier
eens kunnen worden, vastgesteld wordt door de
rechrer bij wie de zaak aanhangig is, op verzoek van
de meest gerede parti], nadar de curator of de maker
behoorlijk zijn opgeroepen en, in voorkomend geval,
op advies van een of meer deskundigen.

De maker verliest zijn recht van voorrang indien
hi j, binnen dertig dagen na de ontvangst van het aan-
bod, aan de curaror nier te kermen geefr dar hij er
gebruik van wil maken. Het aanbod en de aanvaar-
ding moeten, op straffe van nietigheid, worden
gedaan bij deurwaardersexploot of bi] ter post aange-
tekende brief met onrvangsrbewi]s, De maker van her
werk kan van zijn recht van voorrang afzien bij deur-
waardersexploot of bi] ter post aangerekende brief
gericht aan de curator.

Wordt de in her tweede \id bepaalde procedure
gevolgd, dan kan de maker op dezelfde wijze afzien
van het hem gedane aanbod, binnen een termijn van
vijftien dagen te rekenen van de dag waarop hij door
de deskundige of de deskundigen bij ter post aangete-
kende brief in kennis is gesreld van het voor eenslui-
dend verklaard afschrift van hun rapport.

De kesten van her deskundlgenonderzoek worden
verdeeld onder de gezarnenlljke schuldeisers en de
maker.

AFDELING 8

Her opvoeringscontract

Art. 43

Her opvoeringsconrract is her conrract waarbij de
maker van een werk of zijn rechrverkriigenden aan
een naruurliike persoon of een rechtspersoon, hierna



..entrepreneur de spectacle ", i\ représenter ou exëcu-
ter publiquement ladite œuvre aux conditions qu'ils
dèrcnnincnr ,

Art. 44

Le contrat de représentation est conclu pour une
durée limitée ou pour un nombre déterminé de com-
munications au public.

Sauf stipulation expresse d'exclusivité, il ne con-
fère pas à l'entrepreneur de spectacles un monopole
d'exploitation.

La cession des droits exclusifs accordés par un
auteur ne peut valablement excéder trois années;
l'interruption des représentations au cours de deux
années consécutives y met fin de plein droit.

A peine de nullité, l'entrepreneur de spectacles ne
peut transférer le bénéfice de son contrat sans l'assen-
timent formel et donné par écrit de l'auteur ou de ses
ayants droit.

Art. 45

L'entrepreneur de spectacles est tenu de communi-
quer à l'auteur ou à ses ayants droit le programme
exact des représentations ou exécutions publiques et
de leur fournir un état justifié de ses recettes brutes.

Il doit acquitter aux échéances convenues, entre les
mains de l'auteur ou de ses ayants droit, le montant
des redevances convenues.

Si l'auteur a autorisé un entrepreneur de spectacles
à représenter ou à exécuter publiquement son œuvre à
des conditions telles que, compte tenu du succès de
l'œuvre, la rémunération forfaitaire convenue se
trouve manifestement disproportionnée par rapport
au profit tiré de l'exploitation de celle-ci, l'entrepre-
neur est tenu, à la demande de l'auteur, de consentir
une modification de la rémunération pour accorder à
l'auteur une participation équitable au profit.
L'auteur ne peut renoncer anticipativement au béné-
fice de ce droit.

SECTION 9

Du privilège des auteurs

Art. 46

A J'article 19 de la loi hypothécaire du 16 décembre
1851 constituant le titre XVIII du livre III du Code
civil, intitulé" Des privilèges et hypothèques », est
insere, après le 4°novies, un 4°decies, libellé comme
SUif:
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de organisator van voorsrellingen genoemd, roe-
stemming geven dat werk in het openbaar op tc voe-
ren of uit te voeren onder de voorwaarden die zij
bepalen,

Art. 44

Her opvoeringscontract wordt gesloten voor
bepaaldc tijd of voor het aanral keren dar het werk
aan het publiek wordt medegedeeld,

Het verleent aan de organisator van voorstellingen
geen exploitatiemonopolic, tenzij uitdrukkelijk is
voorzicn in een exc1usiviteitsbeding.

De door een maker overgedragen exclusieve
rechten bliiven ten hoogste drie [aar gelden; onder-
breking van de opvoeringen gedurende rwee opeen-
volgende [aren doer die rechten van rechtswege ver-
vallen.

Op straffe van nietigheid kan de organisaror van
voorstellingen de voordelen van zijn contract niet
overdragen zonder de uirdrukkeliike en schrifteliike
toestemming van de maker of zijn rechtverkrijgen-
den.

Art. 45

De organisator van voorstellingen rnoet aan de
maker of zijn rechtverkrijgenden het exacte pro-
gramma van de openbare 01'- of uitvoeringen meede-
len en hun l'en met bewijsstukken gesraafde sraat van
zijn bruto-ontvangsten bezorgen.

Op de overeengekomen tijdstippen moer hi] het
bedrag van de bedongen vergoedingen aan de maker
of zijn rechtverkrijgenden betalen,

Indien de maker aan een organisator van voorstel-
lingen toesternming heeft gegeven zijn werk in het
openbaar op te voeren of uit te voeren op zodanige
voorwaarden dar, geler op het succes van her werk, de
bedongen forfaitaire vergoeding kennelijk niet even-
redig is aan de winst bij de exploitatie van dar werk,
rnoet de organisator, op verzoek van de maker, de ver-
goeding wijzigen teneinde hem op billijke wijze te
laren delen in de win sr. De maker kan niet vooraf af-
stand doen van dat recht.

AFDELING 9

Voorrecht van de makers

Art. 46

In artikel19 van de hypotheekwet van 16 decernber
1851 die, onder het opschrift ((Voorrechten en
hyporheken», tite! XVIII van boek III van het Bur-
gerlijk Wetboek vorrnt, wordt na her 4°uov;es een
4°decies ingevoegd, luidende:
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,,4"t1t'âes. - Les créances des auteurs visées par la
loi du ... relative au droit d'auteur, aux droits voisins
ct :i la copie privée d'œuvres sonores ct audiovisuel-
les ..•

CHAPITRE III

Des droits voisins

SECTION Fe

Dispositions générales

Art. 47

Les dispositions du présent chapitre ne portent pas
atteinte aux droits des auteurs. Aucune d'entre elles
ne peut être interprétée comme une limite à l'exercice
du droit d'auteur.

Les droits voisins reconnus au présent chapitre
sont mobiliers, cessibles et transmissibles en tout ou
en partie, sauf les exceptions établies par la présente
loi.

La cession des droits voisins, en tant qu'elle porte
sur des droits consacrés à l'article 63, est nulle.

Nonobstant toute disposition contraire, la cession
des droits concernant des modes d'exploitation
encore inconnus est nulle.

SECTION 2

Dispositions relatives
aux artistes-interprètes ou exécutants

Art. 48

Sans préjudice des dispositions de l'article 55, sont
soumises au consentement écrit de l'artiste-interprète
ou exécutant ou à un acte équivalent, la fixation, la
reproduction, la publication, la distribution et la
communication au public de sa prestation, ainsi que
route utilisation séparée du son et de l'image de la
prestation, lorsque celle-ci a été fixée à la fois par le
son et l'image.

La cession par l'artiste-interprète ou exécutant des
droits voisins sur des prestations futures n'est valable
que pour un temps limité et pour des prestations rela-
tives à des genres d'œuvres déterminés.

L'exisrence d'un contrat de louage d'ouvrage ou
d'un contrat de travail n'affecre pas la titularirè du
droit voisin de l'artiste-interprète ou exécutant.
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«40t/ec;it!s.- De vorderingen van de makers, zoals
ornschreven in de wct van ..• betreffende het auteurs-
recht, de naburige rechten en het kopiëren voor eigen
gebruik van geluids- en audiovisuele werken. "

HOOFDSTUK III

Naburige rechten

AFDELING 1

Aigemene bepalingen

Art. 47

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen
afbreuk aan de rechren van de makers. Geen van deze
bepalingen mag op zodanige wijze wordcn uitgelegd
dat zij de uitoefening van het auteursrecht beperkt.

Behoudens de door deze wet bepaalde uitzonderin-
gen, zijn de in dit hoofdstuk erkende naburige rechten
roerende rechten die overgaan bij erfopvolging en
vatbaar zijn voor gehele of gedeeltelijke overdracht.

De overdracht van de naburige rechten, voor zover
die betrekking heeft op de in artikel 63 bekrachtigde
rechren, is nietig.

De overdracht van de rechten betreffende nog
onbekende exploitatiewijzen is nietig, nietregen-
staande enige daarmee strijdige bepaling.

AFDELING 2

Bepalingen hetreffende
de uitvoercnde kunstenaars

Art. 48

Onverminderd de bepalingen van artikel 55 is de
schriftelijke toestemrning van de uitvoerende kunste-
naar of l'en daaraan ge1ijkwaardige akte vereist voor
de vastlegging, de reproduktie, de openbaarmaking,
de verspreiding onder het publiek en de mededeling
aan her publiek van zijn presratie, alsook voor elk af-
zonderliik gebruik van het geluid en van her beeld van
zijn prestatie, wanneer het geluid zowel aIs het beeld
daarvan zijn vastgelegd.

De overdracht door de uitvoerende kunstenaar van
de naburige rechten op toekornstige prestaties geldt
slechts voor l'en beperkte tijd en voor presraries
betreffende welbepaalde genres van werken.

De naburige rechten van de uirvoerende kunsre-
naar worden nier aangetasr door l'en reeds besraande
overeenkornst voor de hum van werk of arbeidsover-
eenkomst.



Toutefois, dans le cas d'une prestation effectuée
par un artiste interprète OU exècutanr dans le cadre
d'un contrat de travail à durée indèrerminèe ou d'un
statut réglementaire, les droits patrimoniaux sur cette
prest arion peuvent être transférés à l'employeur pour
autant que le transfert des droits soit expressément
autorisé par une convention distincte du contrat ou
du statur et que l'activité rentre dans le champ du con-
trat ou du statut et implique une exécution régulière
et successive de prestations.

Des accords collectifs peuvent déterminer l'éten-
due et les modalités du transfert.

Les droits moraux sont inaliénables, de même que
les droits patrimoniaux visés à l'article 63 de la pré-
sente loi.

Art. 49

Même après la cession du droit voisin, l'artiste-
interprète ou exécutant a le droit de s'opposer à:

1° la fixation, la reproduction, la communication
au public de sa prestation, qui ne mentionnerait pas
son nom, ou ferait référence à un autre nom que le
sien;

2° toute déformation de sa prestation qui dépasse-
rait les nécessités impératives de l'exploitation de
l'œuvre.

Après le décès de l'artiste-interprète ou exécutant,
les droits déterminés au présent article sont exercés,
pendant la durée de protection du droit voisin, par la
personne qu'il a désignée à cet effet, ou, à défaut, par
ses héritiers.

Art. 50

Sauf convention contraire, l'artiste-interprète ou
exécutant ayant participé à la réalisation d'une œuvre
audiovisuelle, cède au producteur le droit exclusif de
l'exploitation audiovisuelle de sa prestation, y com-
pris le droit de la fixer, de la reproduire et de la com-
muniquer au public, sans préjudice des dispositions
de l'article 49.

L'artiste-interprète ou exécutant qui refuse d'ache-
ver sa participation à la réalisation de l'œuvre audio-
visuelle ou se trouve dans l'impossi bilité de le faire, ne
pourra s'opposer à l'utilisation de sa participation en
vue de l'achèvement de l'œuvre. Il aura, pour cette
participation, la qualité d'artiste-interprète ou exé-
cutant et jouira des droits qui en découlent.
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Wordt CCIl prestarie evenwel dom een uitvoerende
kunsrenaar verricht in her raam van een arbeidsover-
eeukomst voor onbepaalde tiid of van een reglemen-
tair sratuut, dan kunnen de vermogensrechten met
berrekking tot die prestatie overgedragen worden
aan de werkgever, voor zover de overdracht van die
rechten uitdrukkelijk wordt roegestaan in een afzon-
derlijk contract, los van de arbeidsovereenkornsr of
het statu ut, en voor zover de werkzaamheden binnen
het bereik van de arbeidsovereenkomsr of her statuut
vallen en bestaan in de regelrnatige en opeenvolgende
uitvoering van prestaries,

De strekking van die overdracht en de wijze waar-
op ze plaatsheefr, kunnen bij collectieve overeen-
komst bepaald worden.

De morele rechren zijn onvervreemdbaar, evenals
de vermogensrechren bedoeld in artikel 63 van deze
wer,

Art. 49

Zelfs na de overdracht van de naburige rechten
heeft de uitvoerende kunstenaar het recht zieh te
verzetten tegen:

1° de vastlegging, de reproduktie, de mededeling
aan het publiek van zijn presrarie zonder vermelding
van zijn naam of onder een andere naam dan de zijne;

2° elke misvorrning van zijn prestatie die niet strikt
noodzakelijk zou zijn voor de exploitatie van het
werk.

Na het overlijden van de uitvoerende kunstenaar
worden de rechten bedoeld in dit artikel, riidens de
duur van de bescherrning van de naburige rechten,
uitgeoefend door de persoon die hij daarroe heeft
aangewezen of, indien dat nier is gebeurd, door zijn
erfgenarnen.

Art. 50

Tenzij anders is overeengekomen draagt de uitvoe-
rende kunstenaar die aan de vervaardiging van een
audiovisueel werk heeft rneegewerkt, aan de produ-
cent het exclusieve recht van audiovisuele exploitarie
van zijn prestarie over, met inbegrip van her recht van
vastlegging, reproduktie en mededeling aan het
publiek, onverrninderd de bepalingen van artikel49.

De uitvoerende kunstenaar die weigert zijn aan-
deel aan de vervaardiging van het audiovisueel werk
af te maken of niet bi] machte is dat te doen, kan zich
nier verzetten tegen het gebruik van zijn aandeel met
het oog op de voltooiing van het werk. Voor die
medewerking wordt hij beschouwd ais uitvoerende
kunstenaar en geniet hi] de rechten die daaruir voort-
vloeien.
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l.c producteur a l'obligation d'exploiter la l'resta-
non conformèment aux usages de lit profession,

Le contrat fixe une rëmunërution distincte pour
chaque mode d'exploitation.

A defaut de convention contraire, la rémunération
est proportionnelle aux recettes brutes.

Si, compte tenu du succès de l'œuvre, la rémunéra-
tion forfaitaire convenue sc trouve manifestement
disproportionnée par rapport au profit tiré de
l'exploitation de celle-ci, le producteur est tenu, à la
demande d'un artiste-interprète, de consentir une
modification de la rémunération pour accorder à
l'artiste-interprète ou exécutant une participation
équitable au profit. L'artiste-interprète ou exécutant
ne peut renoncer anticipativement au bénéfice de ce
droit.

Au moins une fois par an, un relevé détaillé des
recettes scion chaque mode d'exploitation est com-
muniqué par le producteur à chaque artiste-
interprète ou exécutant.

Art. 51

Lorsqu'il s'agit d'une exécution chorale ou orches-
trale ou d'une représentation théâtrale, l'autorisa-
tion est donnée par les solistes, chefs d'orchestre, met-
teurs en scène, ainsi que, pour les autres artistes-
interprètes ou exécutants, par le directeur de leur
troupe.

Art. 52

Les droits des artistes-interprètes ou exécutants
déterminés par la présente section subsistent pendant
cinquante ans.

Le délai sera compté à partir de la première fixation
ou, en l'absence de celle-ci, à compter de la première
communication au public.

SECTION 3

Dispositions communes aux producteurs
de phonogrammes et de vidéogrammes

Art. 53

Sous réserve de l'article 55 et sans préjudice du
droit de l'auteur et de l'artiste-interprète ou exécu-
tant, sont soumises à l'accord du producteur de pho-
nogrammes ou de vidéogrammes, la fixation, la
reproduction, la publication, la communication et la
distribution au public, l'importation du phono-
gramme ou du vidéogramme.

[ 22 ]

Dc producent moet de presrarie overeenkomstig de
berocpsgcbruikcn exploireren, .

Her contracr stelt, voor elke wiize van exploitatie,
l'en afzonderliike vergoeding vast.

Tenzij anders is overeengekomen moet die vergoe-
ding in verhouding staan tot de hruro-ontvangsten.

Is de bedongen forfaitaire vergoeding, geler op het
sucees van het werk, kenneliik niet evenredig aan de
winst bi] de exploitatie van dar werk, dan moet de
producent, op verzoek van l'en van de uitvoerende
kunstenaars, de vergoeding wijzigen ten l'inde hem
op billijke wijze te laren delen in de winst. De uitvoe-
rende kunsrenaar kan nier vooraf afstand doen van
dar recht.

De producent zendt, ten minste eenmaal l'cr [aar,
aan iedere uitvoerende kunstenaar l'en gedetailleerd
overzicht van hetgeen hij voor elke wijze van exploi-
tarie heeft ontvangen.

Art. 51

Gaat het orn l'en uitvoering door l'en koor of een
orkest of om een theatervoorstelling, dan wordt de
toestemming gegeven door de soli sten , de dirigenren,
de regisseurs en, voor de andere uitvoerende kunste-
na ars, door de directeur van hun groep,

Art. 52

De in deze afdeling bepaalde rechten van de uitvoe-
rende kunstenaars bliiven gelden gedurende vijftig
[aar.

Deze termij n gaat in op de datum van de eerste vast-
legging of, indien er geen is, op de darum van de eerste
mededeling aan het publiek.

AFDELING 3

Gemeenschappelijke bepalingen hetreffende de
produccnren van fonogrammen en videogrammen

Art. 53

Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 55
en onverminderd het recht van de maker en van de
uitvoerende kunstenaar, is voor de vastlegging, de
reproduktie, de openbaarmaking, de mededeling aan
het publiek en de verspreiding onder het publiek, de
invoer van een fonogram of van l'en videogram, de
roesremming van de producent van het fonogram of
van het videograrn vereist.



Sans préjudice du droit de l'auteur et de l'artiste-
intcrprèrc ou cxècuranr, le Roi l'cm limiter ou suppri-
111erle droit des producteurs d'interdire l'importation
lIe phonogrammes ou de vidèogrammes lorsque celle-
ci est faite dans le cadre de sa mission, par une institu-
tion visée à l'article 54, alinéa premier.

Le droit du producteur subsiste pendant cinquante
ans à compter de la première fixation.

SECTION 4

Dispositions relatives à la location
de phonogrammes et de vidéogrammes

Art. 54

L'auteur, l'artiste-interprète ou exécutant, le pro-
ducreur ne peuvent interdire la location ou le prêt de
phonogrammes ou de vidéogrammes à des fins non
commerciales, lorsque cette location ou ce prêt sont
organisés dans un but éducatif et culturel, par des ins-
titutions reconnues officiellement à cette fin par les
pouvoirs publics et lorsque la location ou le prêt ont
lieu plus de six mois après la première distribution au
public des phonogrammes et des vidéogrammes.

L'auteur, l'artiste-interprète ou exécutant, le pro-
ducteur ont droit à une rémunération pour la location
de phonogrammes ou de vidéogrammes, quel que soit
le lieu de la fixation de ceux-ci.

Après consultation des institutions et des sociétés
de gestion des droits, le Roi peut, pour tous les phono-
grammes et les vidéogrammes ou pour certaines caté-
gories de ceux-ci, allonger ou écourter le délai prévu à
l'alinéa Fr.

Ildétermine le montant de la rémunération visée à
l'alinéa 2.

Sous réserve des conventions internationales,
celle-ci est répartie par les sociétés de gestion des
droits, par tiers entre les auteurs, les artistes-
interprètes ou exécutants et les producteurs, pour les
phonogrammes et vidéogrammes qui ont été fixés
pour la première fois en Belgique.

SECTION 5

Dispositions communes relatives aux artistes-
interprètes ou exécutants et aux producteurs de
phonogrammes

Art. 55

Lorsqu'un phonogramme a été publié à des fins.
commerciales conformément aux articles 48 et 53,
l'artisre-inrerprère ou exécutant et le producteur ne
peu vent s'opposer:
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Onvermlnderd her recht van de makcr en van de
uirvoerende kunstenaar, kan her recht van de produ-
cent om de invoer van fonogrammen of videogram-
men te verbleden, door de Koning worden beperkt of
opgeheven, wanneer het gaat om de invoer door een
in artikel 54, eerste lid, bedoelde instelling in her
kader van haar opdracht.

Her recht van de producent blijft gelden gedurende
vijftig jaar te rckenen van de eersre vastlegging.

AFDELING 4

Bepalingen betreffende de verhuring
van fonogrammen en videogrammen

Art. 54

De maker, de uirvoerende kunstenaar, de produ-
cent kunnen de verhuring of de uitlening, voor niet-
commerciële doe1einden, van fonogrammen of van
videogrammen niet verbieden, wanneer die verhu-
ring of die uitlening geschiedr mer een educarief en
cultureel doel door instellingen die daartoe officieel
zijn erkend door de overheid, en wanneer die verhu-
ring of die uitlening plaatshebben meer dan zes maan-
den na de eerste verspreiding van de fonogrammen en
de videogrammen onder het publiek.

De maker, de uitvoerende kunsrenaar, de produ-
cent hebben recht op een vergoeding voor de verhu-
ring van fonogrammen of videogrammen, ongeachr
de plaats waar die zijn vasrgelegd.

Na raadpleging van de instellingen en van de ven-
nootschappen voor het beheer van de rechren kan de
Koning voor aile fonogrammen en videogrammen of
voor sommige caregorieën daarvan de in her eersre lid
bedoelde termijn verlengen of inkorten.

Hij bepaalt her bedrag van de in het tweede \id
bedoelde vergoeding.

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt, voor de fonogrammen en de
videogrammen die voor her eerst in België zijn vastge-
legd, die vergoeding door de vennootschappen voor
her beheer van de rechten verdeeld naar rato van een
derde voor de makers, een derde voor de uitvoerende
kunstenaars en een derdc voor de producenten.

AFDELING 5

Gemeenschappelijkc bepalingen betreffende de uit-
voerende kunstenaars en de producenten van fono-
grammen

Art. 55

Wanneer een fonogram voor cornmerciële doelein-
den openbaar is gernaakt overeenkomsrig de artike-
Icn 48 en 53, kunnen de uirvoerende kunstenaar en de
producenr zich niet verzerten:
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1" Ù sa communication dans un lieu public, dès
lors qu'il n'est pas utilisé dans un spectacle;

2° ù sa radiodiffusion, non plus qu'à la distribu-
tion par câble simultanée et inrëgrale de cette radio-
di ftusion.

Art. 56

Sans préjudice du droit des auteurs, l'utilisation de
phonogrammes, lorsqu'elle a lieu conformément à
l'article 55, donne droit, quel que soit le lieu de la fixa-
tion, à une rémunération équitable au profit des artis-
tes-interprètes ou exécutants et des producteurs.

La rémunération est versée par les personnes qui
utilisent les phonogrammes aux sociétés de gestion
des droits, visées au chapitre VI de la présente loi.

A défaut d'accord dans les six mois de l'entrée en
vigueur de la loi entre ces sociétés de gestion de droits
et les organisations représentant les débiteurs de cette
rémunération, celle-ci est déterminée par une com-
mission présidée par un magistrat désigné par le prési-
dent du Tribunal de première instance de Bruxelles.

Cette commission est composée pour moitié par
des personnes désignées par les sociétés de gestion des
droits et, pour moitié, par des personnes désignées
par les organisations représentant les débiteurs de la
rémunération.

Le ministre qui a le droit d'auteur dans ses attribu-
tions désigne les sociétés de gestion des droits et les
organisations représentant les débiteurs de la rému-
nération.

Les organisations d'artistes-interprètes ou exécu-
tants désignent parmi les membres de leur délégation
des personnes qui siègent dans les commissions d'avis
visées à l'article 76 de la présente loi.

Les débiteurs de la rémunération sont tenus de
fournir les programmes des utilisations qu'ils ont fai-
tes des phonogrammes ainsi que tous les documents
indispensables à la répartition des droits.

La commission détermine les modalités selon les-
quelles ces programmes et documents seront fournis.

La commission décide à la majorité de ses mem-
bres. En cas de partage des voix, le prêsidenr dispose
d'une voix prépondérante.

Les décisions de la commission sont publiées au
Moniteur belge.

Elles sont, par arrêté royal, rendues obligatoires à
l'égard des tiers.

[ 2.4 1

1(1 regen de mededellng ervan op een openbare
plauts, op voorwaarde dat het fonogram niet in cen
voorsrelling wordt gebruikr,

2° tegen de uitzending ervan en evenmin tegen de
gelijkrijdige en volledige distributie via de kabel van
deze uitzending.

Art. 56

Onverminderd het recht van de makers, geeft her
gebruik van fonogrammen, overeenkomstig ani-
kel 55, de uitvoerende kunstenaars en de producen-
ten recht op een billiike vergoeding, ongeachr de
plaats waar die fonogrammen zijn vasrgelegd.

De vergoeding wordr door de gebruikers van de
fonogrammen betaald aan de in hoofdstuk VI van
deze wet bedoelde vennootschappen voor het beheer
van de rechten,

15 er binnen zes maanden na de inwerkingtreding
van deze wer omtrent die vergoeding geen overeen-
stemming tussen die beheersvennootschappen en de
organisaties van hen die de vergoeding verschuldigd
zijn, dan wordt het bedrag ervan bepaald door een
commissie voorgezeten door een magistraat die
wordt aangewezen door de voorzitter van de recht-
bank van eerste aanleg van Brussel.

Deze commissie bestaar voor de ene helft uit perso-
nen aangewezen door de beheersvennootschappen
en voor de andere helft uit personen aangewezen door
de organisaties van hen die de vergoeding verschul-
digd zijn,

De vennootschappen voor het beheer van de
rechten en de organisaties van hen die de vergoeding
verschuldigd zijn, worden aangewezen door de
Minister die bevoegd is voor het aureursrecht.

De organisaties van uitvoerende kunstenaars
wijzen onder de leden die zi] afvaardigen, de perso-
nen aan die zirting hebben in de in artikel76 van deze
wet bedoelde adviescommissies.

Degenen die de vergoeding verschuldigd zijn, moe-
ten meedelen welk gebruik zi] van de fonogrammen
gemaakt hebben. Zij moeren eveneens aile srukken
voorleggen die voor de verdeling van de rechten
onontbeerlijk zijn.

De commissie bepaalr op welke wijze die inlichtin-
gen en stukken worden verstrekr.

De commissie beslist bi] meerderheid van stem-
men. Bij staking van stemmen is de stem van de
voorzitter doorslaggevend.

De beslissingen van de commissie worden bekend
gemaakt in her Belgisch Staatsblad.

Ze worden bi] koninklijk besluir bindend ver-
klaard ren aanzien van derden.



Art. 57

SOllS réserve des conventions Internationales, \:1
rèmunèrnrion visée à l'article 56 est répartie par les
socièrès de gestion des droits par moitié entre les artis-
tes-interprètes ou exécutants et les producteurs, lors-
que les phonogrammes ont été fixés pour la première
fois en Belgique.

Lorsque le phonogramme ne contient pas la fixa-
tion d'une œuvre au sens de l'article 1er, la rémunéra-
tion est versée au producteur.

Lorsqu'un artiste-interprète ou exécutant a effec-
tué des prestations lors de la réalisation du phono-
gramme, qui ne contient pas fixation d'une œuvre, cet
artiste-interprète ou exécutant pourra prétendre à
une rémunération qui ne pourra excéder la moitié et
qui sera fixée proportionnellement à l'importance de
sa prestation.

A défaut d'accord entre le producteur et l'artiste-
interprète ou exécutant, la rémunération sera fixée
par décision de justice.

Le droit à rémunération prévu à l'article 56 subsiste
pendant cinquante ans à compter de la première fixa-
tion.

SECTION 6

Dispositions relatives aux organismes
de radiodiffusion

Art. 58

L'accord écrit de l'organisme de radiodiffusion est
requis pour accomplir les actes suivants:

a) la réémission simultanée ou différée de ses émis-
sions;

b) la fixation, la reproduction, la distribution et la
communication au public de ses émissions par quel-
que procédé que ce soit;

c) la communication de ses émissions faite dans un
endroit accessible au public moyennant un droit
d'entrée.

Arr. 59

La protection visée à l'article 58 subsiste pendant
cinquante ans à compter de la radiodiffusion de
l'émission.
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Art. 57

Onverminderd her bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt, voor de fonogrammen die
voor het eerst in België zijn vasrgelegd, de in artike156
bedoelde vergoeding door de vennootschappen voor
het beheer van de rechren verdeeld onder de uirvoe-
rende kunstenaars en de producenren, ieder voor de
helft,

Wanneer het fonogram geen vastlegging bevar van
l'en werk in de zin van artikel l, dan wordt de vergee-
ding aan de producent beraald.

Heeft l'en uirvoerende kunstenaar presraties ver-
richt bi] de vervaardiging van l'en fonogram dar geen
vastlegging van l'en werk bevat, dan kan die uitvoe-
rende kunsrenaar aanspraak maken op een vergee-
ding die nier meer mag bedragen dan de helft en die
naar verhouding van het belang van zijn prestatie
wordt bepaald.

Is er orntrent die vergoeding geen overeensrern-
ming russen de producent en de uitvoerende kunsre-
naar, dan wordt her bedrag ervan bij rechrerlijke
beslissing bepaald.

Her in artikel 56 bedoelde recht op vergoeding
bliift gelden gedurende vijftig jaar te rekenen van de
eerste vastlegging,

AFDEUNG 6

Bepalingen betreffendc
de omroeporganisaties

Art. 58

Voor de volgende handelingen is de schrifrelijke
toesrernrning van de ornroeporganisatie vereist:

a) het rechtstreeks of later heruitzenden van haar
uitzendingen;

b) de vasrlegging, de reprodukrie, de verspreiding
onder her publiek en de overbrenging aan her publiek
van haar uirzendingen door welk procédé ook;

c) de overbrenging van haar uirzendingen op l'en
voor het publiek toegankelijke plaats tegen beraling
van toegangsgeld.

Art. 59

De bescherrning bedoeld in arrikel 58 blijft gelden
gedurende viifrig [aar te rekencn van de uitzending.
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SECTION 7

Dispositions relatives au réalisateur
d'une image photographique

Art. 60

Le réalisateur d'images fixes ou mobiles obtenues
pu 1<1 photographie ou par un procédé analogue à
celui de la photographie, qui ne sont pas une œuvre au
sens de l'article 1er, dispose d'un droit à rémunéra-
tion en cas de reproduction, de distribution ou de
communication au public de l'image photographi-
que.

Le réalisateur doit donner son autorisation et il
doit être fait mention de son nom.

La durée de ce droit est de 50 ans, à compter de la
distribution ou de la communication au public de
l'image ou de sa reproduction.

SECTION 8

Dispositions communes
aux sections 1re à 6

An. 61

Les articles 48, 53, 56 et 58 ne sont pas applicables
lorsque les actes visés par ces dispositions sont
accomplis dans les buts suivants:

1. la courte citation effectuée dans un but de criti-
ques, de polémique ou d'enseignement, ou dans des
travaux scientifiques, conformément aux bons usa-
ges et dans la mesure justifiée par le but poursuivi, de
prestations des titulaires de droits visés aux sections 2
à 5 du présent chapitre;

2. la fixation, la reproduction et la communication
au public, dans un but d'information, de courts
fragments des prestations des titulaires de droits visés
dans les sections 2 à 5, à l'occasion de comptes rendus
des événements de l'actualité;

.1. l'exécution gratuite et privée effectuée dans le
cercle de famille;

4. la reproduction de courts fragments des presta-
tions fixées sur un support graphique ou analogue,
effectuée à l'aide d'appareils permettant la reproduc-
tion, pour autant que celle-ci soit faite exclusivement
pour J'usage personnel d'une personne physique ou
pour l'usage interne d'une personne morale;

5. les reproductions des prestations sur des sup-
ports sonores ou audiovisuels, réservées à l'usage
privé' de la personne physique qui les réalise;

h. L1 caricature, la parodie ou le pastiche, compte
rcnu dL'~usages.
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AFOELlNG 7

Bepalingen betreffende de makers
van fotografischc beelden

Art. 60

De maker van vaste of bewegende beelden vervaar-
digd door middel van de forografie of een aan de foro-
grafie verwant procédé, die geen werk zijn in de zin
van artikel 1, heeft recht op een vergoeding ingeval
dar beeld wordt gereproduceerd, onder het publiek
wordr verspreid of aan het publiek wordt medege-
deeld.

De maker moet zijn roesremrning geven en zijn
naam moer vermeld worden.

Dit recht blijft 50 [aar gelden te rekenen van de ver-
spreiding onder het publiek of de mededeling aan her
publiek van het beeld of van de reproduktie ervan.

AFDELING 8

Gemeenschappelijke bepalingen
voor de afdelingen 1 tot 6

Art. 61

De artikelen 48, 53, 56 en 58 zijn niet van toepassing
wanneer de handelingen bedoeld in die artikelen ver-
richr worden met een van de hierna volgende doelstel-
lingen:

1. de korte aanhaling van prestaties van de in de
afdelingen 2 tot 5 van dit hoofdstuk bedoelde
rechthebbenden, ten behoeve van kritiek, polemiek
of onderwijs, of in wetenschappelijke werken, voor
zover zulks geschiedr overeenkomstig de heersende
gebruiken en het beoogde doel zulks wertigt;

2. de vastlegging, de reproduktie en de mededeling
aan her publiek, met het oog op inforrnatie, van korte
fragrnenten van de prestaties van de rechthebbenden
bedoeld in de afdelingen 2 rot 5, in een verslag dar over
acruele gebeurtenissen wordt uitgebracht;

3. de kosreloze privè-uirvoering in familiekring;

4. de reproduktie van korte fragmenten van presta-
ries die op grafische of soortgelijke wijze zijn vastge-
legd, met behulp van een apparaat dar reproduktie
mogelijk maakt, op voorwaarde dat dit uitsluitend
gebeurr voor eigen gebruik van een natuurlijke per-
500n of voor intern gebruik van een rechtspersoon;

5. de reprodukrie van presraries op geluids- of
audiovisuele dragers, uitsluitend bestemd voor eigen
gebruik van de natuurliike persoon die ze maakr,

6. een karikatuur, een parodie of een pastiche,
rekening houdend met de heersende gebruiken.



Dans les cas visés aux points 1 et 2, le nom de
l'auteur ct, le cas échéant, celui de l'artiste-interprète
ou exécutant ainsi que le titre de l'œuvre reproduite
ou citée doivent être mentionnés.

Art. 62

Les artistes-interprètes ou exécutants ne peuvent
s'opposer à la reproduction et à la communication
publique de leur prestation, si celle-ci est accessoire à
un événement constituant le sujet principal d'une
séquence d'une œuvre ou le sujet principal d'images
qu'elles soient sonorisées ou non.

CHAPITRE IV

De la copie privée
d'œuvres sonores et audiovisuelles

Art. 63

Les auteurs, les artistes-interprètes ou exécutants
et les producteurs d'œuvres sonores et audiovisuelles
ont droit à une rémunération, à la suite de la repro-
duction de celles-ci dans les conditions définies aux
articles 34, alinéa 1er, 4, et 61, alinéa 1er, 5, de la pré-
sente loi.

La rémunération est versée par le fabricant ou
l'importateur de supports utilisables pour la repro-
duction d'œuvres, et par le fabricant ou l'importateur
d'appareils permettant la reproduction de celles-ci,
au plus tard lors de la mise en circulation sur le terri-
roire national de ces supports et de ces appareils.

Sous réserve des conventions internationales, la
rémunération est répartie conformément à l'arti-
cle 66, par les sociétés de gestion des droits, entre les
auteurs, les artistes exécutants, les éditeurs et les pro-
ducteurs, pour les phonogrammes et les vidéogram-
mes qui ont été fixés pour la première fois en Belgique.

Le Roi fixe les modalités de perception, de réparti-
tion et de contrôle de la rémunération.

La rémunération est exonérée de la taxe sur la
valeur ajoutée.

Art. 64

La rémunération visée à l'article 63 est fixée à 8 p.c.
du prix de vente pratiqué par le fabricant ou l'impor-
rareur du support et des appareils permettant la
reproduction des œuvres protégées.
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ln de gevallen bedoeld onder 1cn2 moeren de naam
van de 11111kcr en, in voorkomend geval, de naam van
de uirvoerende kunsrenaar, alsook de titel van het
gereproduceerde of aangehaalde werk worden ver-
meld.

Art. 62

De uitvoerende kunstenaars kunnen zich nier
verzetten tegen de reproduktie en de mededeling aan
het publiek van hun presratie, wanneer deze van
biikornstig belang is voor het eigenlijke onderwcrp
van eeu sequentie van een werk of van al dan nier van
geluid voorziene beelden.

HOOFDSTUK IV

Hel kopiëren voor eigen gebruik
van geluids- en audiovisuele werken

Art. 63

De rnakers, de uirvoerende kunstenaars en de pro-
ducenten van geluids- en audiovisuele werken heb-
ben recht op een vergoeding voor de reproduktie van
die werken onder de voorwaarden bepaald in arti-
kel 34, eerste lid, 4, en artikel61, eerste lid, 5, van deze
wet.

De vergoeding wordt betaald door de fabrikant of
de invoerder van dragers die gebruikt kunnen worden
voor het reproduceren van werken, en door de fabri-
kant of de invoerder van apparaten waarmee de
werken gereproduceerd kunnen worden, uiterlijk op
de datum waarop die dragers en die apparaten op het
nationale grondgebied in de handel worden
gebracht,

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt, voor de fonogrammen en de
videograrnrnen die voor het eerst in België zijn vastge-
legd, de vergoeding door de vennootsehappen voor
het beheer van de rechten overeenkornstig artikel 66
verdeeld onder de makers, de uitvoerende kunste-
naars en de uitgevers en producenten.

De Koning bepaalt de nadere regels met berrekking
tot de inning en verdeling van en de controle op de
vergoeding,

De vergoeding is vrijgesteld van belasting over de
toegevoegde waarde.

Art. 64

De vergoeding bedoeld in artikel 63 is vasrgesreld
op 8 pet. van de verkoopprijs die wordr aangerekend
door de fabrikant of de invoerder van de drager en
van de appararen waarmee de besehermde werken
gereproduceerd kunnen worden.
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Ce taux peur être augmenté ou diminué par arrêté
royal délibéré en Conseil des Ministres, après avoir
pris l'avis des Exécutifs des Conuuunautês er des asso-
ci.uions représentatives des auteurs, des artistes-
interprètes ou exécutants, des producteurs d'œuvres
sonores et audiovisuelles, et des associations repré-
sentatives des fabricants et importateurs des appa-
reils permettant la reproduction des œuvres protégées
ainsi que de leurs supports.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres et après avoir recueilli les avis visés à l'alinéa 2,
fixer d'autres critères de rémunération, comme la
capacité d'enregistrement des supports.

Art. 65

La rémunération visée à l'article 63 est rembour-
sée:

1. aux producteurs d'œuvres sonores et audiovi-
suelles;

2. aux organismes de radiodiffusion;

3. aux institutions reconnues officiellement et
subventionnées par les pouvoirs publics aux fins de
conserver les documents sonores ou audiovisuels.

Le remboursement n'est accordé que pour les sup-
pons destinés à la conservation des documents sono-
res et audiovisuels et à leur consultation sur place.

Le Roi fixe les modalités de remboursement de la
rémunération.

Art. 66

§ 1er. Une somme correspondant à 70 p.c. du pro-
duit de la rémunération sera attribuée, à raison d'un
tiers, à chacune des catégories suivantes:

les auteurs,

les artistes-interprètes ou exécutants,

- les éditeurs et les producteurs d'œuvres sonores
et audiovisuelles.

Les bénéficiaires doivent être membres d'une
société de gestion et de répartition des droits, visée au
chapitre VI de la présente loi. Les montants leur reve-
nant sont répartis par lesdites sociétés.

§ 2. La part du produit de la rémunération qui n'a
pas fait l'objet d'une répartition en application du
paragraphe premier est destinée à promouvoir la
création d'œuvres au sens de l'article 1er de la pré-
sente loi. Le Roi en déterminera, moyennant l'avis des
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D;H percentage kan bij een in Minisrerraad
overlegd koninklijk besluit worden verhoogd of
verlaagd, nadar het advies is ingewonnen van de
Gemeenschapsexecutieven, van de verenigingen die
de rnakers, de uirvoerende kunsrenaars, de producen-
ten van geluids- en audiovisuele werken vertegen-
woordigen en van de verenigingen die de fabrikanten
en de invoerders van de appararen waarmee de be-
schermde werken gereproduceerd kunnen worden,
en van hun dragers, vertegenwoordigen,

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en nadat hij de in het tweede lid bedoelde
adviezen heeft ingewonnen, andere vergoedings-
criteria vaststellen, zoals het regisrrarievermogen van
de dragers.

Art. 65

De vergoeding bedoeld in artike163 wordt terugbe-
raald :

1. aan de producenten van geluids- en audiovisuele
werken;

2. aan de omroeporganisaties;

3. aan de instellingen die door de overheid officieeI
erkend en gesubsidieerd worden met het oog op de
bewaring van geluids- of audiovisueel materiaal.

De vergoeding wordt enkel terugberaald voor de
dragers die zijn bestemd om geluids- en audiovisuec1
rnareriaal te bewaren en ter plaatse beluisterd of beke-
ken te worden.

De Koning bepaalt de nadere regels met berrekking
tot de rerugbetaling van de vergoeding.

Art. 66

§ 1. Een bedrag dar overeenstemt met 70 pet. van de
opbrengst van de vergoeding, wordt toegewezen aan
de volgende caregorieën:

- de makers, naar rata van een derde,

- de uitvoerende kunstenaars, naar rata van een
derde,

- de uitgevers en de producenren van geluids- en
audiovisuele werken, naar rata van een derde.

De reehthebbenden moeten !id zijn van een in
hoofdstuk VI van deze wet bedoelde vennootschap
voor het beheer en de verdeling van de rechten, De
bedragen die hun roekomen, worden door die ven-
nootschappen verdeeld.

§ 2. Het deel van de opbrengst van de vergoeding
dat niet werd verdeeld met toepassing van § 1, moet
worden gebruikt ter aanmoediging van de schepping
van werken in de zin van artikel 1 van deze wer. De
Koning bepaalt, na advies van de Gemeenschapsexe-



Executifs communautaires, les modalités d'affecta-
tion. Il veillera, en outre, à œ que les sociétés de ges-
tion des droits soient associées :\ la répartition des
sommes visées au présent paragraphe.

Art. 67

Les dispositions du chapitre XI de la loi du 3 juillet
1969 créant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée
sont applicables aux infractions aux dispositions du
présent chapitre et à celles de ses arrêtés d'exécution,
le terme « taxe» étant remplacé par celui de
« rémunération ».

Art. 68

Les arrêtés d'exécution des dispositions du présent
chapitre devront entrer en vigueur dans les douze
mois de la publication de la présente loi au Moniteur
belge.

CHAPITRE V

De la copie à usage personnel ou à usage interne
des œuvres fixées

sur un support graphique ou analogue

Art. 69

Les auteurs et les éditeurs d'œuvres fixées sur un
support graphique ou analogue ont droit à une rému-
nération, en raison de la reproduction de courts
fragments de celles-ci, dans les conditions définies à
l'article 34, alinéa 1er, 3, de la présente loi.

Cette rémunération est fixée par arrêté royal déli-
béré en Conseil des ministres, après avoir pris l'avis
des Exécutifs des Communautés, des associations
représentatives des auteurs et des éditeurs, et des asso-
ciations représentatives des fabricants et importa-
teurs des appareils permettant la reproduction des
œuvres protégées.

Elle esr versée par le fabricant ou l'importateur
d'appareils permettant la copie des œuvres protégées,
au plus tard lors de leur mise en circulation sur le terri-
toire national.

Le Roi fixe les modalités de perception, de réparti-
tion et de contrôle de la rémunération.

Il peut rendre applicables les dispositions du chapi-
tre XI de la loi du 3 juillet 1969, créant le Code de la
taxe sur la valeur ajoutée, aux infractions aux dispo-
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cutieven, de toewijslngsregeling, Daarenboven zorgt
Hi] ervoor clat de vennoorschappen voor her beheer
van de rechren betrokken worden bij de verdeling van
de in deze paragraaf bedoelde bedragen,

Art. 67

De bepalingen van hoofdstuk XI van de wet van
3 juli 1969 houdende invoering van het Wetboek van
de belasting over de roegevoegde waarde zijn van roe-
passing op overtreding van de bepalingen van dit
hoofdstuk en van de uitvoeringsbesluiten, met dien
verstande clat her woord «belasting . gelezen moet
worden ais «vergoeding »,

Art. 68

De uitvoeringsbesluiten mer betrekking tot de
bepalingen van dit hoofdstuk moeten in werking tre-
den binnen twaalf maanden na de bekendmaking van
deze wet in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK V

Het kopiëren voor eigen of voor intern gebruik
van werken die op grafische

of soortgelijke wijze zijn vastgelegd

Art. 69

De makers en de uitgevers van werken die op gra-
fische of soortgelijke wijze zijn vastgelegd, hebben
recht op een vergoeding voor de reproduktie van
korte fragmenten van die werken, onder de
voorwaarden bepaald in artikel 34, eerste lid, 3, van
deze wet.

Die vergoeding wordt bepaald bi] een in Minister-
raad overlegd koninklijk besluit, nadat het advies is
ingewonnen van de Gemeenschapsexecutieven, van
de verenigingen die de makers en de uitgevers verte-
genwoordigen en van de verenigingen die de fabri-
kanten en de invoerders van de apparaten waarmee
de beschermde werken gereproduceerd kunnen wor-
den, verregenwoordigen.

Zij wordt betaald door de fabrikant of de invoer-
der van de apparaten waarmee de beschermde
werken gereproduceerd kunnen worden, uirerliik op
de datum waarop die apparaten op her nationale
grondgebied in de handel worden gebrachr,

De Koning bepaalt de nadere regels met betrekking
tot de inning en verdeling van en de controle op de
vergoeding.

Hi] kan de bepalingen van hoofdsruk XI van de wet
van 3 juli 1969 houdende invoering van het Wetbock
van de belasting over de roegevoegde waarde van toe-
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sirious du présent article ct i\ celles de ses arrêtés
d'cxccunon.Ic terme ••taxe ••étant remplacé par celui
de «rcmuuèrariou »,

Art. 70

En outre, une rémunération proportionnelle,
dércnninèe en fonction du nombre de copies réali-
sées, est duc par les personnes physiques ou morales
qui réalisent des copies de courts fragments d'œuvres
protégées par le droit d'auteur.

Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le Roi
fixe le montant de la rémunération et définit les sec-
teurs concernés, après avoir pris l'avis des Exécutifs
des Communautes et des associations représentatives
des auteurs et des éditeurs ainsi que des associations
représentatives des utilisateurs.

Le Roi fixe les modalités de perception, de réparti-
tion et de contrôle de la rémunération.

Selon les conditions et les modalités qu'Il fixe, Il
charge une association ou une société représentatives
de l'ensemble des sociétés de gestion des droits, con-
cernées par la reprographie, de la perception et de la
répartition de la rémunération.

Les arrêtés d'exécution des dispositions du présent
chapitre devront entrer en vigueur dans les douze
mois de la publication de la présente loi au Moniteur
belge.

Art. 71

Sous réserve des conventions internationales la
rémunération prévue aux arricles éâet 70 est attribuée
à part égale aux auteurs et aux éditeurs pour les
œuvres éditées pour la première fois en Belgique et est
répartie par les sociétés de gestion des droits visées à
l'article 70 et au chapitre VI de la présente loi.

La rémunération est exonérée de la taxe sur la
valcu rajoutée.

CHAPITRE VI

Des sociétés de gestion des droits

Arr. 72

Est soumis aux dispositions du présent chapitre
quiconque perçoit ou répartit des droits reconnus par
la présente loi, pour le compte de plusieurs titulaires
de ces droits.
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passing verklaren op overtreding van de bepalingen
van dit artikel en van de ultvoerlngsbesluiten, met
dien verstande dar het woord ••belasting» gelezen
moet worden als «vergoeding ".

Art. 70

Bovendien moeren de natuurlijke personen of de
rechtspersonen die kopieën vervaardigen van korte
fragmenten van auteursrechtelijk beschermde
werken, een vergoeding beralen die evenredig is aan
het aanral vervaardigde kopieën,

Bij een in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de
Koning her bedrag van de vergoeding en omschriift
Hij de betrokken secroren, nadar het advies is inge-
wonnen van de Gemeenschapsexecutieven en van de
verenigingen die de makers en de uirgevers verregen-
woordigen, alsook van de verenigingen die de gebrui-
kers verregenwoordigen.

De Koning bepaalt de nadere regels met betrekking
rot de inning en verdeling van en de controle op de
vergoeding.

Overeenkomstig de voorwaarden en de nadere
regels die Hij stelt, belast Hij een vereniging of ven-
nootschap waarin aile bij de reprografie betrokken
vennootschappen voor het beheer van de rechten zijn
vertegenwoordigd, met de inning en de verdeling van
de vergoeding,

De uirvoeringsbesluiten met betrekking rot de
bepalingen van dit hoofdstuk moeren in werking tre-
den binnen twaalf maanden na de bekendrnaking van
deze wer in het Belgisch Staatsblad.

Art. 71

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt, voor de werken die voor het
eerst in België zijn uitgegeven, de in de artikelen 69 en
70 bedoelde vergoeding in gelijke delen toegewezen
aan de makers en de uitgevers en verdeeld door de
vennootschappen voor het beheer van de rechten,
bedoeld in artikel70 en in hoofdstuk VI van deze wer.

De vergoeding is vrijgesteld van belasring over de
roegevoegde waarde.

HOOFDSTUK VI

Vennootschappen voor het beheer van de rechten

Art. 72

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van roepas-
sing op al wie de bij deze wet erkende rechten int of
verdeelt voor rekening van verschillende rechrheb-
benden.



Cette gestion doit être effectuée par une société
r<.'1-\1I1ièrcment coust ituèe d,1I1s un des pa ys de ln Com-
munaurè européenne où elle exerce licitement une
activite de société de perception ou de répartition des-
dits droits.

Les associés doivent être auteurs, artistes-
interprètes ou exécutants, producteurs d'œuvres
sonores ou audiovisuelles, éditeurs, ou les ayants
droit de ceux-ci.

Si la société est établie hors des pays de la Commu-
naurè européenne, elle exercera son activité en Belgi-
que par une société ou un établissement régulière-
nient constitué dans un pays de la Communauté euro-
péenne, et dont la personne préposée à la gestion rem-
plir les conditions prévues par l'article 198 des lois
coordonnées sur les sociétés commerciales.

Art. 73

La société a l'obligation de gérer les droits recon-
nus par la présente loi lorsque le titulaire de ceux-ci
lui en fait la demande, dans la mesure où celle-ci est
conforme à l'objet de la société.

Art. 74

Les sociétés visées à l'article 72 doivent être autori-
sées par le ministre qui a le droit d'auteur dans ses
attributions à exercer leurs activités sur le territoire
national.

Un arrêté ministériel détermine de quelle manière
les autorisations doivent être demandées et les moda-
lités d'octroi de celles-ci.

Le ministre peut retirer une autorisation dans le cas
où les conditions mises à son ocrroi ne sont pas respec-
tées ou lorsque la société commet ou a commis des
infractions graves ou répétées aux dispositions de la
présente loi.

Le refus d'octroi de l'autorisation et le retrait de
celle-ci doivent être motivés.

Le retrait prend effet après l'écoulement d'un délai
de deux ans, à compter de la notification du retrait. Le
retrait de l'autorisation vaut résolution du contrat
d'adhésion ou de mandat donné par les membres de la
socièré il celle-ci.

Tout octroi d'autorisation ainsi que tout retrait
doivent être publiés au MOl1iteur belge.
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Hel beheer moer worden waargenornen door een
vennootschap die op regelmarigc wiize is opgericht in
een van de landen van de Europese Gemeenschap,
waar zij op geoorloofde wijze ais vennoorschap voor
de inning of de vcrdeling van die rechten werkzaam is.

De vennoten moeren de hoedanigheid bezirren van
maker, uitvoerende kunsrenaar, producenr van
geluids- of audiovisuele werken, uitgever, of van
rechtverkrijgende van de voormclde personen.

Is de vennoorschap gevesrigd in een land dar geen
lid is van de Europese Gemeenschap, dan moer zij
haar werkzaamheden in België verrichten via een ven-
noorschap of een insrelling die in een land van de
Europcse Gemeenschap op regelrnarige wijze is opge-
richr en waarvan degene die met het beheer is belast,
voldoer aan de voorwaardcn bepaald in arrikel 198
van de gecoôrdineerde wetten op de handelsvennoor-
schappen.

Art. 73

De vennootschap heefr de plicht de rechten te behe-
ren die door deze wet worden erkend wanneer de
rechthebbende daarom verzoekt en dar verzoek over-
eensternr met de doelstelling van de vennoorschap,

Art. 74

Orn op het nationale grondgebied werkzaarn te
kunnen zijn, moeten de in arrikel 72 bedoelde ven-
nootschappen l'en vergunning bezitten van de Minis-
ter die bevoegd is voor het auteursrecht.

Een ministerieel besluit bepaalt op welke wijze de
vergunningen moeren worden aangevraagd en onder
welke voorwaarden zij verkregen kunncn worden.

De Minister kan een vergunning intrekken wan-
neer de vennootschap nier voldoet aan de voorwaar-
den voor het verkrijgen van de vergunning of wan-
neer zij zware of herhaalde overtredingen van de
bepalingen van deze wer begaar of heeft begaan,

Her weigeren en het inrrekken van de vergunning
moeren met redenen worden omkleed.

De intrekking heeft gevolg na verloop van twee
jaar te rekenen van de kennisgeving van de
intrekking, De intrekking van de vergunning geldt ais
ontbinding van de toetredingsovereenkomsr of van
de overeenkomst waarbi] de leden aan de vennoot-
schap machriging hebben verleend.

Eike toekenning en elke intrekking van een vergun-
ning moer in her Belgiscb Staatsbladworden bekend-
gernaakr.
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Arr. 75

Les sociétés sont surveillées par un commissaire
nommé de la même manière que dans les sociétés
anonymes.

Il doit être choisi parmi les membres de l'Institut
des réviseurs d'entreprises; il porte le titre de commis-
sa ire-réviseur.

Toutes les dispositions prévues par les lois coor-
données sur les sociétés commerciales pour les com-
missaires-réviseurs dans les sociétés anonymes sont
également applicables au commissaire-réviseur visé à
l'alinéa 2.

Arr. 76

Il est créé auprès de chaque société gérant les droits
des artistes-interprètes ou exécutants une commis-
sion d'avis. Cette commission est composée de:

- deux délégués par organisation syndicale
représentative du secteur culturel, public et privé, et
reconnue par le Conseil national du travail, et deux
suppléants;

- un nombre égal de représentants de la société.

Le Roi détermine les renseignements et documents
qui doivent être communiqués à la commission d'avis
ainsi que les règles de fonctionnement de ladite com-
mission.

Celle-ci peut émettre un avis à l'intention des orga-
nes de la société si au moins deux de ses membres en
font la demande. Elle informe les associés sur les
droits auxquels ils peuvent prétendre.

Arr. 77

Les fonds récoltés qui ne peuvent être attribués doi-
vent être répartis par les sociétés, selon des modalités
définies par le Roi, entre tous les titulaires des droits
définis par la présente loi.

Arr. 78

Sans préjudice de toutes informations qui doivent
être communiquées en vertu des lois et des statuts,
tout associé ou son mandataire peut obtenir, dans un
délai d'un mois à compter du jour de sa demande, une
copie des documents des trois dernières années, et
relatifs:

1° aux comptes annuels approuvés par l'assem-
blée générale et à la structure financière de la société;

2° à la liste actualisée des administrateurs;
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Art. 7$

Op de vennootschappen wordt toezicht uirgeoe-
fend door een commissaris, benoemd op dezelfde
wijze ais bij de naamloze vennootsehappen.

De eommissaris moet worden gekozcn onder de
leden van het Instituut der bedrijfsrevisoren; hij
draagt de tite! van commissaris-revisor.

Alle bepalingen van de gecoërdlneerde wetten op
de handelsvennootsehappen die berrekking hebben
op de commissarissen-rcvisoren in de naamloze ven-
nootschappen, zijn van overeenkomstige toepassing
op de commissaris-revisor bedoeld in her tweede lido

An. 76

Bi] elke vennootsehap die de reehten van de uirvoe-
rende kunstenaars beheert, wordt een adviescom-
missie ingeste1d. Die commissie besraat uit:

- twee vertegenwoordigers per represenratieve,
door de Nationale Arbeidsraad erkende vakbondsor-
ganisatie uit de openbare en de particuliere culturele
sector, alsmede twee plaatsvervangers;

- een gelijk aanral vertegenwoordigers van de
vennootschap.

De Koning bepaalt welke inlichtingen en welke
stukken aan de adviescommissie moeren worden
medegedeeld en stelt regels voor de werkwijze van de
commissie.

Deze commissie kan een advies uitbrengen ren
behoeve van de organen van de vennootschap, indien
ten minste twee van haar leden daarom verzoeken.
Zij verstrekt de vennoten inlichtingen orntrent de
rechten waarop zij aanspraak kunnen maken.

Art. 77

De sornrnen die worden geïnd maar niet kunnen
worden uitgekeerd, moeten door de vennootschap-
pen worden verdeeld onder aile in deze wet bepaalde
rechthebbenden, op de wijze die de Koning bepaalt.

Art. 78

Onverminderd de informatie die medegedeeld
moet worden krachtens de wetten en de statuten, kan
elke vennoot of zijn gemachtigde, binnen een maand
te rekenen van de dag van zijn verzoek, een afschrift
krijgen van de stukken van de laatste drie [aren die
betrekking hebben op:

1° de door de algemene vergadering goedge-
keurde jaarrekeningen en de financiële structuur van
de vennootschap;

2° de bijgewerkte lijst van de bestuurders;



.10 aux rapports faits à l'assemblée par le conseil
d'administration et par le commissaire-réviseur;

4° au texte et à l'exposé des motifs des résolutions
proposées à l'assemblée générale et à tout renseigne-
ment relatif aux candidats au conseil d'administra-
tion;

5° au montant global, certifié exact par le commis-
saire-réviseur, des rémunérations, des frais forfaitai-
res et des avantages de quelque nature que ce soit, ver-
sés aux administrateurs;

6() aux tarifs actualises de la société;
schap,

7° à la destination des fonds qui, conformément
aux articles 23, alinéa 4, et 77, ont dû être redistribués.

Art. 79

Les sociétés ont la faculté, dans la limite des man-
dats qui leur sont donnés, par tout ou partie de leurs
membres ou par des organismes étrangers ayant le
même objet, de conclure des contrats généraux avec
des entrepreneurs de spectacle, des organismes de
radiodiffusion et les câblodiffuseurs. Ces contrats
autorisent ceux-ci à représenter et diffuser les œuvres
actuelles et futures constituant le répertoire de ces
sociétés. Les sociétés qui représentent et gèrent les
droits des titulaires de droits voisins disposent de la
même faculté.

Art. 80

La présente loi ne porte pas atteinte aux contrats de
représentation conclus par les sociétés, visées par la
loi, ou aux contrats conclus entre celles-ci et des tiers,
sous l'empire de lois antérieures.

Cette exception n'est applicable que dans la
mesure où ces sociétés auront demandé l'autorisation
visée à l'article 74, dans les six mois de l'entrée en
vigueur de l'arrêté ministériel visé audit article.

Cette demande sera accompagnée d'une copie de
leurs statuts et de leurs trois derniers bilans approu-
vés.

L'autorisation est accordée de plein droit à la
demande des sociétés qui exercent effectivement
l'activité, visée à l'article 72, depuis au moins trois ans
précédant l'entrée en vigueur de la présente loi, ou qui
ont repris de telles activités d'une société ou d'une
association qui les ont exercées durant le même délai.
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3° de verslagen van de raad van bestuur en van de
commissaris-revlsor aan de algemene vergaderingt

4° de tek st van en de toelichting bij de aan de alge-
mene vergadering voorgestelde resoluties, alsmede
aile inlichtingen betreffende de kandidaten voor de
raad van bestuur;

5° het door de commissaris-revisor voor juist ver-
klaarde totale bedrag van de bezoldigingen, forfai-
taire kesten en voordelen van welke aard ook, die
werden uitgekeerd aan de besruurders,

6° de geactualiseerde tarieven van de vennoor-
schap;

7° de bestemming van de sommen die, overeen-
komstig de artikelen 23, vierde lid, en 77, vcrdeeld
moesren worden.

Art. 79

De vennootschappen kunnen, binnen de perken
van de machtigingen die hun verleend ziin door al hun
leden of een deel van hen of door buitenlandse instel-
lingen die een zelfde doel nastreven, algemene con-
tracten sluiten met organisatoren van voorstellingcn,
omroeporganisaties en kabelexploitanren, Deze con-
rracten verlenen hun het recht de besraande en toc-
komsrige werken uit her reperrorium van de vennoor-
schappen op te voeren en uit te zendcn. De vennoot-
schappen die de rechten vertegcnwoordigcn en behe-
ren van personcn die naburige rechten genieren, kun-
nen eveneens dergeliike conrracren sluiten.

Art. 80

Deze wet doet geen afbreuk aan de conrracten
inzake vertegenwoordiging die de in deze wet
bedoelde vennootschappen hebben gesloren, no ch
op de contracten die zij, onder de gelding van vroe-
gere wetren, met derden hebben gesloten.

Deze uitzondering geldt enkel in zoverre die ven-
nootschappen de in artikel 74 bedoelde vergunning
hebben aangevraagd binnen zes maanden te rekenen
van de inwerkingrreding van het ministerieel besluit
bedoeld in dar artikel.

Die aanvraag moet vergezeld gaan van een kopie
van de sratuten en van de laarste drie goedgekeurde
balansen.

De vergunning wordt van rechtswege toegekend
op verzoek van de vennootschappen die, sedert ten
minste drie [aar v66r de inwerkingtreding van deze
wet, de wcrkzaamheden bcdoeld in artikel72 werke-
lijk hebben verricht, of die dergeliike werkzaamhe-
den hebben overgenomen van een vennootschap of
van een vereniging die ze even lang heeft verricht.
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Arr. Hl

Les sociètès ont qualité pour ester cn justice pour la
défense des droits dont elles ont staturairement la
charge.

Art. 82

Outre les procès-verbaux des officiers ou agents de
police judiciaire, la preuve d'une représentation,
d'une exécution, d'une reproduction ou d'une
exploitation quelconque, ainsi que celle de toute
dèclararion inexacte concernant les œuvres reprêsen-
tèes, exécutées ou reproduites ou concernant les
recettes, pourra résulter des constatations d'un huis-
sier de justice, ou de celles d'un agent désigné par des
sociétés de gestion, agréé par le ministre ayant le droit
d'auteur dans ses compétences et assermenté dans les
conditions prévues par arrêté royal.

Art. 83

Les sociétés communiquent leurs comptes annuels
au ministre qui a le droit d'auteur dans ses compéten-
ces et portent à sa connaissance, deux mois au moins
avant l'examen par l'assemblée générale, tout projet
de modification des statuts, des tarifs ou des règles de
perception et de répartition.

Art. 84

Le ministre désigne auprès de chaque société un
délégué.

Le délégué veille à l'application de la loi et des sta-
tuts, ainsi que des tarifs et des règles de perception et
de répartition visés à l'article 83.

Il agit d'initiative, ou à la demande du ministre ou
de tout intéressé.

La société est tenue de lui fournir tout document ou
renseignement utile à sa mission.

Il 1 accès aux: livres et aux documents comptables
de la société.

Le délégué fait rapport au ministre de ses démar-
ches et de ses enquêtes, et communique à ceux qui les
lui ont demandés les résultats de celles-ci.

Le statut et les émoluments du délégué sont fixés
par arrêté royal.

Sans préjudice de l'article 74, la violation répétée
des statuts et des règlements de la société peut justifier
le retrait de l'agrément par le ministre.
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Art. 81

De vennootschappen zijn bevoegd om in rechre op
te treden met het oog op de verdediging van de rechten
die zij krachtens de sratuten beheren.

Art. 82

Het bewijs van een opvoering, uitvoering, repro-
duktie of enige andere exploitatie, alsook her bewijs
van een oniuiste verklaring over de opgevoerde, uit-
gevoerde of gereproduceerde werken of over de ont-
vangsten kan nier alleen door de processen-verbaal
van de officieren of de agenten van de gerechrellike
politie worden geleverd, maar ook door de vastsrel-
lingen van een gerechtsdeurwaarder of van een door
beheersvennootschappen aangewezen persoon die
erkend is door de Minister bevoegd voor het auteurs-
recht en beëdigd is onder de bij koninklijk besluit
bepaalde voorwaarden.

Art. 83

De vennootschappen delen hun jaarrekeningen
mee aan de Minister die bevoegd is voor het auteurs-
recht en geven hem kennis van elk voorstel rot wijzi-
ging van de statuten, de tarieven of de innings- en ver-
delingsregels, ten minste twee maanden v66r de alge-
mene vergadering tot her onderzoek ervan overgaat,

Art. 84

De Minister wiist voor elke vennootschap een ver-
tegenwoordiger aan.

De vertegenwoordiger houdt toezicht op de roe-
passing van de wet en de sratuten, alsook van de in
artikel 83 bedoelde tarieven, innings- en verdelingsre-
gels.

Hi] treedt op uit eigen beweging of op verzoek van
de Minister of van enige belanghebbende,

De vennootschap moet hem aile stukken en aIle
inlichtingen verschaffen die dienstig kunnen zijn
voor zijn taak.

Hij kan inzage nemen van de boeken en de boe-
kingsstukken van de vennootschap.

De vertegenwoordiger brengt aan de Minister ver-
slag uit over zijn handelingen en onderzoeken en deelt
het resultaat ervan mee aan wie erom gevraagd heeft.

Het sratuur en de bezoldiging van de vertegen-
woordiger worden bij koninklijk besluit bepaald.

Onverminderd her bepaalde in arrikel 74 kan her-
haalde overtreding van de statuten en de reglementen
van de vennoorschap grond opleveren voor de inrrek-
king van de erkenning door de Minister.



Art. 85

Le délégué peur faire inscrire à l'ordre du jour
d'une assemblée générale de la société, la limitation
des frais de fonctionnement de cene société et dési-
gner un expert qui fera rapport à cette assemblée.

Art. 86

Les arrêtés et circulaires d'exécution du présent
chapitre devront entrer en vigueur dans les neuf mois
de la publication de la présente loi au Moniteurbelge
pour les dispositions prévues aux articles 74, 76 et 82,
et dans les douze mois pour celles prévues aux arti-
cles 77 et 84.

CHAPITRE VII

Dispositions générales

SECTION 1re

Champ d'application

Art. 87

Sans préjudice des dispositions des conventions
internationales, les auteurs et les titulaires de droits
voisins étrangers jouissent en Belgique des droits
garantis par la présente loi sans que la durée de ceux-
ci puisse excéder la durée fixée par la loi belge.

Toutefois, si ces droits viennent à expirer plus tôt
dans leur pays, ils cesseront au même moment d'avoir
effet en Belgique.

En outre, s'il est constaté que les auteurs belges et
les titulaires belges de droits voisins jouissent dans un
pays étranger d'une protection moins étendue, les res-
sortissants de ce pays ne pourront bénéficier que dans
la même mesure des dispositions de la présente loi.

SECTION 2

Dispositions pénales

Art. 88

Toute atteinte méchante ou frauduleuse portée au
droit d'auteur et aux droits voisins constitue le délit
de contrefaçon.

Ceux qui sciemment, vendent, louent, exposent en
vente ou en location, tiennent en dépôt pour être
joués Olt vendus, ou introduisent sur le territoire belge
dans un but commercial les objets contrefaits, sont
coupables du même délit.
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Art. 85

De vertegenwoordiger kan de beperking van
dewerkingskosten van de vennootschap op de
agenda van een algemene vergadering van die ven-
nootschap plaatsen en een deskundige aanwijzen die
aan de algemene vergadering verslag moet uitbren-
gen.

Art. 86

De uitvoeringsbesluiten en de circulaires met be-
trekking tot dit hoofdstuk moeren in werking treden
binnen negen maanden na de bekendmaking van deze
wet in het Belgisch Staatsblad, wat de bepalingen van
de artikelen 74, 76 en 82 betreft, en binnen twaalf
maanden wat de bepalingen van de artikelen 77 en 84
betreft.

HOOFDSTUK VII

Aigemene bepalingen

AFDELING 1

Toepassingsgebied

Art. 87

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten gelden de bi] deze wet gewaarborg-
de rechten in België ook voor de buitenlandse makers
en de buitenlanders die naburige rechten genieten,
maar niet voor een langere terrnijn dan bij de Belgi-
sche wet is bepaald.

Indien evenwel die rechten in hun land vervallen na
een kortere terrnijn, vervallen zij ook in België na het
verstrijken van die termijn.

Zijn de Belgische makers en de Belgen die naburige
rechten genieten in mindere mate beschermd in een
vreemd land, dan gelden de voordelen van deze wet
voor de onderdanen van dat land slechts in geliike
mate.

AFDELING 2

Strafbepalingen

Art. 88

Hij die kwaadwillig of bedrieglijk inbreuk pleegt
op het auteursrecht en de naburige rechren, is schul-
dig aan het misdrijf van namaking.

Hi] die voorwerpen, wetende clat zij nagemaakt
zi]n, verkoopr, verhuurr, te koop of te huur stelr, in
voorraad heeft voor de verkoop of de verhuur of in
Be1gië invoert voor commerciële doeleinden, is schul-
dig aan hetzelfde rnisdrijf.
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1\ t'Il est dl' même pour CCliX qui mettent en circula-
1iOI1ou détiennent à des fins commerciales 1;1 copie
d'un programme d'ordinateur, lorsqu'ils savent ou
ont des raisons de croire qu'elle est illicite, ainsi que
tout moyen ayant pour seul but de faciliter la suppres-
sion non autorisée ou la neutralisation des dispositifs
techniques qui protègent le programme d'ordinateur.

Les dispositions du livre 1er du Code pénal, y com-
pris le chapitre VII et l'article 85, sont applicables au
délit de contrefaçon.

La confiscation des ouvrages ou des objets contre-
faits, de même que celle des planches, des moules ou
des matrices et des autres ustensiles ayant directement
servi à commettre ces délits, sera prononcée contre les
condamnés.

Art. 89

Les délits prévus à l'article 88 seront punis d'un
emprisonnement d'un mois à trois ans, et d'une
amende de 100 à 100 000 francs, ou de l'une de ces pei-
nes seulement.

Art. 90

En cas d'exécution ou de représentation faites en
fraude du droit d'auteur ou du droit voisin, les recet-
tes pourront être saisies comme objets provenant du
délit. Elles seront allouées au réclamant en propor-
tion de la part que son œuvre ou sa prestation aura eue
dans la représentation ou l'exécution, et seront prises
en compte dans l'évaluation de la réparation.

Art. 91

Le tribunal peut ordonner l'affichage des juge-
ments rendus en application de l'article 89 pendant le
délai qu'il détermine, aussi bien à .l'exrèrieur qu'à
l'intérieur des installations du contrevenant et aux
frais de celui-ci, de même que la publication du juge-
meut, aux frais du contrevenant, par la voie des jour-
naux ou de route autre manière.

Art. 92

Les personnes morales sont civilement responsa-
bles des condamnations aux dommages et intérêts,
aux amendes, aux frais, aux confiscations, aux resti-
tutions et aux sanctions pécuniaires quelconques,
prononcées pour infraction aux dispositions de la
prèsenre loi contre leurs administrateurs, représen-
tants et préposés.
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Hetzelfde geldr voor degenen die, voor commer-
ciële doelelnden een kopie van l'en compurerpro-
gramma in het vcrkeer brengen of bezitren, terwijl zij
weten of redelijkerwijs kunnen vermoeden dar het
l'en onrechtmatige kopie is, dan weI middelen in her
verkeer brengen of bezitten die uitsluitend besremd
zijn om de ongeoorloofde verwijdering of ontwijking
van technische voorzieningen ter bescherming van
het computerprograrnma te vergemakkelijken,

De bepalingen van boek 1 van het Strafwetboek,
met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van
toepassing op het misdriif van namaking.

De nagemaakre werken of voorwerpen, alsmede de
platen, vormen of matrijzen en anderegereedschap-
pen die rechtstreeks gedicnd hebben tot het plegen
van die misdrijven, worden verbeurd verklaard.

Art. 89

De misdrijven omschreven in artikel88 worden ge-
strafr met gevangenisstraf van een maand tot drie jaar
en met geldboete van honderd frank tot honderddui-
zend frank of met l'en van die straffen alleen.

Art. 90

Ingeval l'en uitvoering of een opvoering inbreuk
maakt op het aureursrecht of op de naburige rechten,
kunnen de ontvangsten in beslag genomen worden
als zaken die uit het misdrijf voortkomen. Zij worden
aan de eiser roegewezen naar evenredigheid van het-
geen zijn werk of zijn presratie heeft bijgedragen tot
de uitvoering of opvoering en worden bii de raming
van de schadevergoeding in aanmerking genornen.

Art. 91

De rechter kan bevelen dar de vonnissen gewezen
met roepassing van artikel89 moeren worden aange-
plakt voor de duur die hi] bepaalt, zoweI binnen als
buiten de gebouwen van de overtreder en op diens
kosten, of dar het vonnis op kosren van de overtreder
in nieuwsbladen of op enige andere wijze bekend
gernaakr moet worden.

Art. 92

De rechtspersonen zijn burgerlijk aansprakelijk
voor de veroordeling tot het beralen van schadever-
goeding, boeten, kosten, verbeurdverklaringen,
reruggaven en geldsrraffen van welke aard ook, die
wegens overtreding van deze wet worden uitgespro-
ken tegen hun besruurders, vertegenwoordigers of
aangestelden.



Art. 93

En cas de récidive des infractions prévues par la
présente loi, les peines encourues som portées au dou-
bic.

En outre, le tribunal peut ordonner, soit à titre défi-
nitif, soit à titre temporaire, la fermeture de l'établis-
sement exploité par le condamné.

Art. 94

Les recettes et les objets confisqués peuvent être
alloués à la partie civile à compte ou à concurrence du
préjudice subi.

SECTION 3

Action civile résultant du droit d'auteur

Art. 95

Le président du tribunal de première instance, sai-
siselon les formes du référé, peut ordonner la cessa-
tion de toute atteinte au droit d'auteur et aux droits
VOISinS.

Il est statué sur la demande, nonobstant toute pour-
suite exercée en raison des mêmes faits devant une
juridiction pénale.

SECTION 4

Dispositions transitoires

Art. 96

Les articles 3, S, 6, 8 et 21 ne sont pas applicables
aux œuvres qui, à la date d'entrée en vigueur de la pré-
sente loi, font partie du domaine public en applica-
tion de la loi du 22 mars 1886 sur le droit d'auteur.

Les contrats conclus antérieurement à l'entrée en
vigueur de la présente loi sont soumis aux disposi-
rions de celle-ci pour les modes d'exploitation qui
n'ont pas été prévus et qui n'ont pas encore éré exer-
cés.

Les dispositions de la présente loi relatives aux pro-
grammes d'ordinateur sont également applicables
aux programmes créés avant son entrée en vigueur,
sans préjudice des actes conclus et des droits acquis
avant cette date.
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Art. 93

ln geval van herhaalde overtreding van deze wet
worden de straffen verdubbeld.

Bovendien kan de rechter, herzij definitief, hetzij
tiidelijk, de sluiting bcvelen van de inrichting van de
veroordcelde.

Art. 94

De ontvangsten en de verbeurdverklaarde
voorwerpen kunncn aan de burgerlijke parrij worden
roegewezen, in mindcring of ren belope van her gele-
den nadeel.

AFDELING 3

Burgerlijke rechtsvordering ter zake van auteursrecht

Art. 95

De voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg,
waarbij de zaak zoals in kort geding wordt aange-
bracht, kan bevclen dar een einde moet worden
gemaakt aan de inbreuk op het auteursrecht en de
naburige rechren.

Op de vordering wordt uitspraak gedaan, niette-
genstaande enige vervolging die voor de strafrechter
wordt ingesreld wegens dezelfde feiten.

AFDELING 4

Overgangsbepaling

Art. 96

De artikelen 3, 5, 6,8 en 21 zijn niet van toepassing
op de werken die, op de datum van de inwerking-
treding van deze wet, met toepassing van de auteurs-
wet van 22 maarr 1886 tot her openbaar domein beho-
ren.

De contracren gesloten vôér de inwerkingtreding
van deze wet zijn onderworpen aan de bepalingen
ervan voor de exploitatiewijzen waarin niet is
voorzien en waarroe nog nier is overgegaan.

De bepalingen van deze wet betreffende de compu-
terprograrnma's gelden evencens voor de pro-
gramma's gemaakt vôôr de inwerkingtreding ervan,
onverminderd de vôôr die datum verrichte handelin-
gen en verworven rechten.
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SECll0N 5

Dispositions abrogatoires

Art. 97

Sont abrogées:

1. la loi du 22 mars 1886 sur le droit d'auteur;

2. la loi du 25 juin 1921 portant prorogation, en
raison de la guerre, de la durée des droits de propriété
littéraire et artistique;

J. la loi du 25 juin 1921 frappant d'un droit les ven-
tes publiques d'œuvres d'art au profit des artistes
auteurs des œuvres vendues.

Art. 98

A J'article 1er de la loi du 8 avril 1965 instituant le
dépôt légal à la Bibliothèque royale de Belgique, les
mots « à l'exception des procédés phonographiques
et cinématographiques» sont supprimés.

Bruxelles, le 21 mai 1992.

Le Président du Sénat,
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AFDELING 5

Ophcffingsbcpatingcn

Art. 97

Opgeheven worden:

1. de auteurswet van 22 maart 1886;

2. de wet van 25 juni 1921 tot verlenging, wegens
de oorlog, van de duur der rechten van lerterkundig of
artistiek eigendom;

3. de wet van 25 juni 1921 tot het innen van cen
recht op de openbare kunsrvellingen, ren bate der
kunstenaars, auteurs der verkochre werken.

Arr. 98

Irrartikel l van de wet van 8 april1965 tot instelling
van het wettelijk depot bij de Koninklijke
Bibliotheek van België vervallen de woorden cc met
uitzondering van de fonografische en cinematogra-
fische procédés».

Brussel, 21 mei 1992.

De Yoorzitter van de Senaat,

F. SWAELEN.

Les Secrétaires, 1 De Secretarissen,

N. PECRIAUX.
F. VERMEIREN.


